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\?i
on apo ="'off, away, from,” appears
Indo-European
(1) apo = off

by agency of,” Greek apo=""off,

EIPO
an adverb//] prepositi

» Latin b =""from,

1. The IndaEurop;_
i anic af ="oft, e 2
;’:oﬁe;:my," and Sanskrit dpa ="3away from. ‘
) ic of appears in Gothic of Old Norse af, Old High German
2. Germanic lish af ="from.” Old English &/ had an unstressed form
a vast spread of prepositional
apoter-
= farther off
Greel
(5) apo = off,
away from

ba, and Old Engl T :
:f dwhich became Modern English OF, with
eani d functions. . o
meaz;l:fsl\;;:idl: English of also had a stressed variant OFF, w}.nch in the
sixteenth century became 2 separate adverb/preposition meaning “away,
separating from,” etc . |
3. A comparative form apoter-="farther away"’ appears in G ermanic afiar-
= “coming after,” Greek apotero =""farther away,” and Sanskrit #pataram =
“farther away.” Germanic affar- appears in Gothic aftra ="‘again, back,”
High German 4ffar ="'behind, after,” and
» Old English affer became Modern
oid

Old Norse apir ="back,” Old

Old English affer="behind, after.
English AFTER.

4. The Latin preposition ab=""from, by" was freely used as a prefix in

hundreds of words such as abdicere =""to take away, abduct,”’ abnormis =

‘ ol
English English

‘ xf aefter ,’

of = behind, I

after ,!

|

1

[

“away from the norm, abnormal,” and abstractus ="‘removed from reality,
abstract.” Many of these, including ABDUCT, ABNORMAL, ABSTRACT, have
Middle I Middie 1

English English ]

after !

/

I

1

]

I

from

+
Germanic Germanic
(2) af = off (3 aftar-
= coming

after

= off, of

been adopted into English.
5. The Greek preposition apo ="‘off, away from,”” was likewise used to
form hundreds of compounds, such as zpostatzs ="‘one who stands away, a
rebel,” apostolos ="'person who is sent away, envoy, apostle.”’ Many of these,
fncluqmg APOSTATE and APOSTLE, have been adopted into English. APO-
itself is used as a productive English prefix, as in APOMORPHINE="‘a i
| of
off
ModFrn ’ i
English 14 English ’
ABDUCT APOSTATE
ABSTRACT APOSTLE
APOMORPHINE
etc.

ete.

OF  OFF AFTER
ABNORMAL

11

chemical compound derived from morphine.”
|
|
1
|
|
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d bhagos ="beech tree”’ appears in Germanic

n wor . :

2.15 T;Z ;n:&ti“efc‘l’fea Gaulish Celtic bagos ="beech ((')’nly in place-names),
[:n?n fﬁ'g)u: —"beech,”” and Greek phgos ="edible oak.

The beech is

. f forest fo
an important source of fof : :
Fogus [:3”‘”.[4’ is now native to most of Europe west of the Soviet Union. It

has been argued that since the word .bhagw proves that the origina_l
Indo-Europeans knew the beech, their homeland must have been in central
or western Europe. Two relatively recently established facts haye nullified
this argument. First, the closely related eastern beech, Fagus ortentalss, still
grows in the Caucasus, east of the Black Sea. Second, pollen counts from
excavations have shown that both the European and the eastern beech grew
on the plains of the Ukraine and south Russia at the time associated with
the original Indo-Europeans (4500 B.C.).

2. Bhages became Germanic boks, bokys=""beech,” appearing in Old Norse

a large deciduous tree yielding edible nuts that have been

od since ancient times. The European beech, Indo-European
(1) bhagos = beech

languages st{ongly suggest that it is the same word as the word for
beech.” It is therefore conjectured that the Germanic people of perhaps

bk, Old High German buobba (whence Modern German buche =‘‘beech”), Germanic oy N—

Middle Dutch boeke, and Old English bee, all meaning ““beech.” The Old (@) boks (3) béks = piece of writing !
English word became Modern English BEECH. bOkyS =beech  bikiz = written document !
I

3. The Germanic word boks ="'piece of writing,” with plural bokiz = !
“collection of writings, written document,” appears in Old Norse bk, Old f
High German buoh (whence Modern German buch ="‘book"’), Old Frisian i
bak, and Old English b3, all meaning “‘written document, book.” ol ol !
The form of this Germanic word and its various forms in the individual E"”"E- e !

ece boc = written document I

= beech parchment volume l'

!

I

I

|

200 B.C. used pieces of beechwood or possibly beech bark for writing on. 5 e M

No such. documents have survived, but there is other evidence that the i beche bok -
Germanic people used wooden—probably beech—staffs or sticks, on which ! Latn §

they cut runic inscriptions (their alphabet of runes was modeled on the P e
Etruscan a-llﬂ_labet). The German word buchstabe ="letter of the alphabet” is { Englih

from Old High German buokstap ="beech staff.” Probably, therefore, the i BEECH EOOK

conjecture is correct, and our wor. . " {
beginnings of writing in nonhwesserf:l)rEuE‘o)::. poe ek she vy }
PEolgzst::de:rd]y M:idf}lle Ag?s (say, eighth century A.D.), the Germanic
sheets made OanI:ie al ekilatm alphabeF and the codex, or bound volume of
“written documemm ’ hn, also of Latin origin. Old English ko thus meant |
4 Latings " parc”mem volume”; it became Modern English BOOK.
8us =""beech” was adopted in scientific New Latin as the name

of the genus of beeches: e
orientals, the easuo E:;?he’n:: :lfg:é ..nlyaﬂm, the European beech, and F.
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bhet-

” i ic beran ="‘carry,”
—‘to carry’’ appears in Germa_mcv 7 :
o ry,” Old Slavic birati =""take,"”
" Tocharian péir-=

_European bbe a
P i ** Latin ferre = "cari )
* Armenian berem = '‘carty,

ly “carry” but also “‘bring forth
many of the descendant words,

1. 4 :
Old Irish berim = take,

Greek pherer'n="carry,' Armen e
“carry,” and Sanskrit bhdrat =""carry.

This very basic word meant not on
offspring”’; this is proved by the fact that :
including English BEAR itself, preserved both meanings.
2. Germanic beran=(a) “to carry” and (b) "t bring forth offspring”’
a;;pears in Gothic bairan, Old Norse bera, Old High German beran, and
The last became Modern English BEAR, with both of the

Old English beran. bec
original meanings still functioning fully.
3, Two other Germanic derivatives of the root are barwin ="'carrying

frame, litter,”” and burthinja ="‘something carried, a load.” These became
Old English bearwe and byrthen, becoming Modern English (wheel)BARROW

and BURDEN.
4. Two Germanic derivatives referring to procreation are barnam ="‘child”
and burthiz ="the act or fact of childbearing, childbirth.”” Barnam appears in
Gothic barn, Old Norse barn, Old High German barn, and OIld English
bearn, all meaning “‘child.” Old English bearn survives in Scottish BAIRN.
Burthiz appears in Gothic ga-baurths and Old Norse byrdh, both meaning
““childbearing, nativity.” Old Norse byrdh was borrowed into Middle
English as burth, becoming Modern English BIRTH.
5. Latin ferre=""to carry, bring" had a large number of compounds and !
derivatives that yield English words, either by direct adoption or via French.
Among them are conferre="10 bring together, contribute””; differre =‘‘to
carry apart, diverge”; inferre=""to bring in, make a logical deduction”;
nﬁ;rr =""to bring into the presence of, present as a sacrifice”; referre =""to
bring back to, relate t0"; transferre=""to carry across’; whence CONFER,
DIFFER, INFER, OFFER, REFER, TRANSFER, as well as their derivatives

CONFERENCE, DIFFERENT, etc.
6. The Latin adjective fersilis ="bringing forth, fruitful” (referring both to
was adopted into English as FERTILE.

animals and plants, and to the earth)
fer =""-bearing” occurs in adjectives such as aurifer =

7. The Latin suffix
gold-bearing,” adopted into English as AURIFEROUS,
f(.)m'::s unlvalznt Greek su.ﬂix -bhoros =*-bearing” occurs in such
nds as , mpbora;-—_:‘lnght-bearing" (used of the evening star), which

P ——

Indo-European
(1) hher- = 10 bear

(4) burthiz
= childbirth

=to

v ¥
CONFER FERTILE -FEROUS PHOSPHORUS

Germanic .
(2) beran (3) burthinja
=10 = load
Pear 3y barwan (3) barnam !
= carrying = child i
frame I
/
I
]
I
oid old H
English Norse !
beran bearwe  byrthen byrdh ,‘
=10 = barrow  |= load ¢ = birth |
bear bearn o !
=child ,'
Middle [ Migaie |
English English 1
beren  barwe  burthen burth I
barn i
1
1
1
{
Modern |
English
BEAR BARROW BURDEN BIRTH
BAIRN DIFFER
INFER
OFFER
REFER
TRANSFER
ete.

(5) ferre (6) fertilis (1) -fer
= ' ~beann,

SEMAPHORE

Greek
(8) -phoros

= “-bearing™
P |
L

]
I
I
1
1
1
1
1
1
1
I
]
]
1
]
I
I
I
i
1
I
|

1
i
1
]
1
1
]
]
!

¥

etc.



it aliaca s wind

bhergh-

1. Indo-European bbergh-=""high”" meant bgth physica.ny high, as a.hil],
and also “exalted, high-ranking.” It appears in Germanic bergaz =""hill,
mountain,” Middle Irish brig="hill,” Armenian .be’fj =“height,” Avestan
borezant-="high, hill,” and Sanskrit brbant-=""high, exalted.”

2. Germanic bergaz appears in Old High German berg, Old Norse berg, '"d*E"':’P;;"" e st
Middle Dutch berg, and Old English beorg, all meaning “hill, mountain.” ( Prargt: *he
0Old English beorg meant both “hill, hillock”” and ‘‘burial mound.” It became
Middle English borewe, Modern English BARROW, surviving only in (a) a
few place-names, as Bull Barrow (="hill”") in Dorset, England, and (b) the
local name in southwestern England for the numerous prehistoric burial
mounds in Wiltshire and elsewhere. In sense (b) the word was picked up by
archaeologists, who from the seventeenth century onward began to

investigate the BARROWS, and has since been generalized to mean any

burial mound of earth or stones. (It has no connection with barrow =
“wheeled conveyance for loads”.)

) Middlfe Dutch berg="hill"” was used by sailors in the compound noun |

ij5-berg ="'ice-mountain,” used of Arctic glaciers seen from the sea and then ‘ Gormaniic Germitic

of de}«'u:hefi sections of them floating in the sea. This was borrowed into " e

English (eighteenth-nineteenth centuries) as ICEBERG. .

2}.) Ano.thecr; Germanic derivative is burgs ="hill fort, fortified town.”” This
pears in Gothic baurgs =*‘town, tower,” Old High German burg =

mountain .

bec:sa:l:é I\rg.lj(ji l}eing‘l‘:{;siu;fr burb:"(fortifed) town.” The Old English wo'x,'d ‘ o o ":,‘,‘,"b:,g,,_y = fortiged iwn

Modern English BORoUGHw’I?hemgbe= fown possessing a royal cliureer, 5 Enghsl;‘w'e P - town burgensis

place-names, . word survives also in hundreds of i mouna\ Midde M‘ddl:b‘”h ! ,5 S towasperson

4. Germanic berg. . Engish Preach ¥

town.” F tk’i,i‘srijva:l ;Zrarl:gdbf,f:"e:"?d_iﬁfo Late Latin as burgus =“fortified s \mounum borowe bn/:rgeir

e T e i R A

Freach Bin ming Modern English BURGESS = “citi 8 / bourgeois
. 815 became Modern French ‘citizen of a town.” Old / /

;a:kl{nﬁ midway between gentry ai‘:ic bourgeois ="citizen of a French town, vosen / ’/

. rﬁ el:s ::c:ouncaols, given its soci (feaﬁafltry. This was borrowed into Englich L o T e

as Marx, political value by nineteenth-century BARROW ICEBERG

(= burial mound)
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glritcr

“ N in Germanic brathar, Old
. n bbrater = brother’ appears in - - 8
IL' hl::i;:bflz;urgapzz frater, Old Slavic bratriy TOChaEu_m pracar, and Sanskrit
berz'tar all meaning “brother,” and in Greek phrater="'member of a
religious kin a.ssocmnon,g TR ernbets Eailier than
the close-knit nuclear family

The original meanin, .
* In Indo-European social structure, -
which to us seems basic, was of

“sibling.’ CAll
(the two parents plus their chxldren),. : e |

vely little importance. Their basic unit was a ¢ an based on paterna
T afibe vidual blood relationships,

ales, whatever their indi
bject to the clan chief, entitled pater.

ame Germanic brithar, which appears in Gothic
Old High German bruoder (whence Modern
all primarily meaning ‘‘male

kinship. Each of the m
was a bbrater, equally su
2. Bbraser regularly bec

brothar, Old Norse brodbir,
German bruder), and Old English érathor,
sibling,” but also used more widely to mean “fellow-clansman,

fellow-countryman,” and ““fellowman™ in general. Old English brathor

became Modern English BROTHER.
3. Latin frater also chiefly meant “‘male sibling.” It also preserved vestiges

of the Indo-European use, meaning “paternal first cousin”’ and
“brother-in-law.” In addition there were several religious cults in which
members enrolled as fratres without necessarily being blood relations.

The adjective of frarer was fraternus=""of or relating to a brother or |
brothers.” This had a Medieval Latin exterided form fr@ternalis, which was |
adopted into Middle English as FRATERNAL. The Medieval Latin noun | g:;lish
Jraternitas =(a) “‘the condition of being brothers’ and (b) ““a brotherhood” brother
was adopted as Middle English fraternite, becoming Modern English |
FRATERNITY. This word, already in the late Middle Ages, was used not
’?'1}112’ an x;erlixcgal;)q; brotherhoc.)ds. but also gf @de associations such as guilds.

| idea of associations of university men was started in the late
eighteenth century.
:specLlaa[llll;jZ?tr;]’ eWr:Se :l!:rl:ts? [1;1 Oold Er.ench as frere. This was used Mod
Middle Ages—Augustinians Fr:n:;::mlsmﬂ: Oliders - 'the late'r e
English as frere, later becom,ing FRIAR. » et [t was borrowed into Middle o
5. The G C .
(Romany) Zigvgjofgﬁ;osrﬁlsﬁznﬁn India and speaking an Indic language
fourteenth and fifteenth centuries szmk:P Z‘rrl_ye in Europe in the
in Romany as pra/=""brothes™ (t};e : skerit bratar = _brother” was inherited

orm is recorded in the Turkish dialect

Germanic

Middle
English
brothor

into the “cant” .
inevitabiy ;‘s‘;ci:::ﬁse qf thieves and vagabonds, with whom Gypsies
“brother, frng oo, PAL is first recorded in English cant in 1672Y )
oo down mate™; in the nineteenth century ; 2, meaning
8ular English slang, ry it became familiar in

h‘ b

(1) bhrater = “brother.”

() brothor

= brother

FRATERNITY  FRIAR

Sanskrit
(5) bhratar
= brother

Romany

pral,

pal

/ = brother,

/
/



bhreg-

—

. 5 ly in Germanic

bbreg-=""t0 break’” appears on

ro::t threfe is a variant root form bbeg-, also
s found in Celtic, Armenian, and Sanskrit.

rikan, Old High German brebban,

1. The Indo-European
all meaning ‘“‘to break.”” The last

and Latin frangere, DU
rbx:::l’i’ng “to break,” which i s
cmanic brekan appears 1n o
(2)'ld (F;:isian breka, and Old English brecan, g}
became Middle English breken, Modern Englis! s . b b
From Old High German brebban was f9me the noun brebha, brecha =
w4 breaking, a break.” This was borrowed into Old F‘l:ench as breche, Wh}ch
in turn was ,borrowed into Middle English as breche ="'breaking of anything,
breaking of a law,” Modern English BREACH. . '
3. The n in Latin frangere=""t0 break” is the ‘‘nasal 19ﬁx" r'narkmg the
, se. The underlying stem is frag- ot frac-, as in Latin fractus =
m ="piece broken off,” fragilis ="“‘breakable.”
formed fractio="‘a breaking” and fractiira="'a
Old French as fraction and fracture, and thence into
d FRACTURE, each still expressing a

present ten
“broken,” fragmentu
From fractus were
breaking,” adopted into
(Middle) English as FRACTION an
somewhat different range of the concept “‘a breaking.”
Latin fragmentum ="'piece broken off”’ was adopted as (Middle) English
FRAGMENT.
Latin fragilis =*breakable” became Old French fraile, which was
borrowed into Middle English as FRAIL="'physically or spiritually weak."

Latin fragilis was also adopted direct (seventeenth century—first used by
Shakespeare) as FRAGILE, keeping the original sense of ‘‘breakable.”

22

Indo-European
(1) bhreg- = (0 break

(3) frangere = 10 break

Germanic
(2) brekan
= to break Jractus = broken fragmentum fragilis
= piece = breakable
- broken off A
JSractié fractiira ] ,’
za = !
) I}
breaking  breaking ,’ !
o / / / /
ol High / / ; /
English German / ! / /
brecan brehhan = 1o break / / / /
= to break ! ! / /
) I ! /
brehha _ ) / / / /
brecha = ® breaking / 7 / §
4 ) I
\ / j / /
ol \ o 1 i ! ]
I
Eich b‘ N French / ! Prench
reche fraction fracture 4 i
Middle Middle -7 =abreaking © e / / ﬁ? &
English English " » /" Middle ’l Middie [ Middie ¢
. 3 English English [ English
ken breche JSraction fracture Jfragment i JSrail
7
Modern / !
English / 4
BREAK
BREACH FRACTION FRACTURE FRAGMENT FRAGILE FRAIL

¥
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ars in Germanic Tiwaz =""war god
3

detwos

. ="god" apped - = :
1 I“d‘*Eurc’pfazddl’fwgtin divus =""divine, god an'c'i deus =""god,”
god," L2 § Sanskit devas =""80d.

’ Jeiwos is formed from the verb root deiw- =""to
meant ‘'shining, belonging to the bright sky.” To
ods inhabited the upper air and were called “they

i . " . Indo-European
ans were called “‘earthlings. Detwo{ was both the (1) deiwos = god

lly the name of the chief of the gods, \

Dyeus = god
(5) Dyeu-pater!

= “O sky-father!™

C;ld Irish dia_= god
- +uanian d1EVAS=
Llth"ll'he adiective/ noun

d specifica
aoc AP controlled the weather, and

loudy sky,
erbolt. A variant form of the name Deswos

him used in prayer was Dyeu-poter, which

rd for 2 8
Lo d the bright or cd
i i d thun

ielded the lightning an
:r: Dyeus; the form of address t©©
can be translated
2. Indo-European deiwos,
Germanic T#waz, sky god X
historian Tacitus regarded Tiwaz as
war god. .
Rom;? someg;ime between A.D. 100 and 400, the Germanic peoples,
strongly influenced by the culture of the Roman Empire, adopted the
Latin day-names. The third weekday =skyged
iy divinus deitds
= of or relating = godhead
jod !

Roman seven-day wee | Gay- |
was called in Latin Martis dies = day.”” This was accordingly
Germanic dialects, which by then
oid

cranslated as “Tiwaz's day”’ in the various
or had already split, into separate languages.
Old Norse as Ty, in Old High German as ]
day’”” was thus rendered as oid R v eod )
d English Tiwes-deeg. The
Tiwes-daeg ! /
= third da;
. ¥ e ¥

of the week
diyin deite

Greek
(5) Zeus
= chief of

«Q Sky-father!”’ (See pater.)
with regular sound-change of /d/ to /t/, became

and war god. In the first century A.D. the Roman
the German equivalent of Mars, the

the gods
Latin
Japiter
= chief of
the gods

Germanic 3) divus (4) deus
(2) Tiwaz Rigod = god

g
®
~.

k, translating the
“Mars’s

were splitting, ]
Germanic Tiwaz appears in /
Zin, and in Old English as Tiw. “Tiwaz’s !
Norse Tyrsdagr, Old High German Ziestag, and Ol !
!

Woden, originally
Middle
§ Miade g7

last became Modern English TUESDAY.
(In the German mythology of the early Middle Ages,
ken over as chief Midd
nglish
Tiwesday divin English dejre

god of the dead, had become the war god and had also tal
of the gods. Tiwaz had become a secondary figure.)
3." Latin dx'z/u{:“of the gods,” also “‘a god,” had an adjectival form divinus
; 'of or 'relatmg to a god or gods.” This was adopted into Old French as Modern
ivin, which was borrowed into Middle English as divin, becoming Modern Engish
English DIVINE. TUESDAY DIVINE
"a 81;«;1-21% from Latin deu.r.= a god” was deitas =*‘godhead, divinity, also
o s is was adopte'd into Old French as deite, which was borrowed
o Middle English as deste, later DEITY.
5. The Indo- : :
pame of me"ckﬁ';;ocﬁe;:\ Va.lilant _form Dyeus was inherited in Greek as Zeus,
alivensel (5 Cronkrag ;0 ympian gods; whence English ZEUS. He was
Indo-European vocarive ‘gyf:t:,: O Zeus father!” exactly reproducing the
-pater.
dl.)y""‘f’?'" was inherited in Sanskrit as Dyaub-pita =" N
2 4 and in Latin as Jpiter, chief of g as Dyaub-pita ='‘Heaven-father,
Both he and Zeys retained the . ? Boman .gOdS; whence English JUPITER.
weather god, bringing rain and original attributes of the Indo-European 25
wielding the thunderbolt.

—
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dekm

26

o dekm ="ten’’ appears in Germanic IE{J‘zm, 9ld Irish deich,
L ‘Indo-E\ng[:::k ka, and Sanskrit ddsd, all meaning "'ten.
Ladn o, Germanic tebun, with regular change of d to! and of &
b D becam;s in Gothic taibun, Old Norse Iiu,. Olq High Germ'an
;(:hi},T(ﬁZn?;odem German zebn), and Old English sen, all meaning
7 ish TEN.

“tengez‘::nit::e feab:l: :.lds‘i)d :;npeli‘r‘ssl;:ha suffix in Qld English tbr!at{fne=
“thirteen,” fzowem‘me=“fourteen," etc., becoming Modern English
THIRTEEN, FOURTEEN, etc. 4

Also related is the Germanic suffix -#g=
twentig =""twenty,” thritig =""thirty,” etc., bec
TWENTY, THIRTY, €tC.
3. The ordinal adjective of Latin decem
was formed the New Latin (seventeenth-c

ten’"; adopted into English as DECIMAL.
In the original Roman calendar, in which March was the first month,

the last month was named December ="tenth month.” Later, January and
February were added before March, but the name December, although no
longer appropriate to the twelfth month, was never changed. It was adopted
into Middle English as Decembre, Modern English DECEMBER.

4. From Greek deba="ten” was formed the noun dekas, dekad-="'group
of ten.” This was adopted into Late Latin as decas, decad-=""period of ten
years,” and thence into English as DECADE.

“times ten,” as in Old English
oming Modern English

was decimus ="tenth.”” From this
entury) word decimalis =*‘based on

Germanic

Indo-European

(1) dekm = ten

Latin

Germanic

(2) tehun = ten

oid
English
tien
= ten

Middle
English
ten

Modern
English
TEN

~tiene
= *“and ten”

~tene

=TEEN

(2) -tig = “times
ten™

twentig = twenty

thritig = thirty

twenti
thirti

TWENTY
THIRTY
ete.

(3) decem = ten

decimus

= tenth
]

New

]
1
1
I
I
1
|
I
1
|
I
1
[}
I
Latin *

decimalis

7=
/
/
7/

DECIMAL

on ten

Greek

(4) deka = ten

December
= tenth month,
later twelfth

Middle
English
Decembre

DECEMBER

dekas

dekad-

= group
of ten

'~

Late [/
Latin
decas
decad-
= period
of ten

1
!
1
1
1
1
]
]
]
!
1

DECADE

Z7
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dema-

_"'to tame’’ appears in Germanic tamjan

The Indo-Europeant word dems-

1. ]
d tamaz (adj

» Old Irish damnaim="1 tame,”

ective) ' 'ame, 4 3
="''is tame, tames.

—"to tame’’ an! .
d Sanskrit damyait

highly significant

Latin domare
This is origina
[ndo-European activitié

—"to tame,” an
lly a technical
s: the

verb referring 0
“breaking’ and training of horses and the

o extended to mean “subdue,

cattle. It was als :
cd bippo-damos —“horse-taming” is a

controlling of semiwild
overcome an enemy-

" In Homer the wo
In the Mababbara

ta the word arim-dama =
* Both horse-training

frequent epithet of heroes.
“enemy-taming,
and enemy-subduing were ¢
Indo-European warrior Casté.
2. Deme- appears in the Germanic
change of d to . This appears in O

s under control.’

keeping one’s enemie |
he proper and prestigious pursuits of the-

adjective tamaz ="‘tame,” with regular
tamt,

Id High German zam, Old Norse
Modern English TAME (adjective).

and Old English iam, which became
3. Ladn domare=""t0 tame, subdue” had a “frequentative’’ form domitare,
» This was inherited in OId French as danter

also- meaning “'to tame, subdue.
—*subdue,” which was borrowed into Middle English as daunten =
ired the figurative meaning “subdue the

“subdue."” The word later acqui
spirit of, intimidate”; whence Modern English DAUNT.

Latin domitare also formed a Late Latin adjective indomitabilis =
“untamable, invincible,” which was adopted into English as INDOMITABLE.

4. The post-Homeric Greek word adamant-=""hard metal, steel’”” appeats
to mean “invincible,” from 2-="un-" + dam-=""10 tame” (as in damnasthai
—"10 tame""). Since the word refers to what was then a new substance,
produced by a new technology (i.e., smelting steel), it may in fact be a
borrowed foreign word, reshaped so as to “make sense” in Greek. In any
case, adamant- was perceived as meaning “indestructibly hard, the hardest
of all substances,” and was applied, in Latin and Greek, to various hard

crystals and gemstones.

In Latin, by coincidence, ademani- can also be the present participle of
the verb adamire="10 love, have a liking for, seek after.” The word
aa’em_an{- thus_seemed to contain the meaning *‘seeking after,” and acquired
associations with the lodestone or magnet. In the alchemy and
pszudoscxence qf the Mnd_dle Ages, the adamant- was a semimagical stone or
;1: msvunlxce both indestructibly hard and magnetic, as well as having other
ary :rzugnprlc_);;e;u;s. It was adopted into Old French as adamaunt, whence.

1S i in i
"unyieldin:" AMANT, now chiefly used in its restored sense of

From Latin adamant- th i : :

bl et nar il ere ngeared a Late Latin variant diamant-, *'very
’ iamond,” whence Old French diamaunt, Middle

English diamant, Modern English DIAMOND.

Germanic
(2) tamaz
= tam

old
English
tam

Middle
English
tame

Modern
English

TAME

DAUNT

Indo-European
oy dema- =1otame

3 domare = to tame

(borrowed from
unknown foreign

source?)
’
Ve
a
/
/
damndsthai /
= to 1ame 7
(4) adamani-
- /= “invincible,”
domitare = o ame P il e
Latin ¥ gemstone
¢ adarnani-
Llur! = gemstone
indomitabilis !
| = untamable 1 Late
| 1 Latin digmant-
1 I | = gemstone
| - !
I 1 !
] oid 'ooa
'l French ' French ’
danter I adamaunt  digmaunt
7 = subdue ! / = fabulous ; =diamond
'l stone /
| Middle 4 Middle o
= subdue " English ’ English 4
| adamant diamant
1
I
I
]
|
Y
INDOMITABLE ADAMANT DIAMOND



dent-
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_ tooth’ appears in Germanic tanthuz,

or dont- :
Lithuanian dent-, and Sanskrit dant.,

Greek odont-,

f the root, containing the vowels ¢ and o,
ng inflections and variants. The

hile the “o-grade” form don-

1. Indo-European dent-
OId Irish det, Latin dent-,
all meaning “tooth.”
The existence of two forms oOf ‘
is a typical Indo-European s'ys{](jtli :2 5;);'m;v
“basic” . appeafs 1n -,
a:;se:rs ifgrge‘x{::inicpienthuz. All of the sound-changes from dont- to -
Germanic fanth- are regular: Indo-European /d/ ?lways became Germanic
/t/, /o/ always became /a/, /n/ was always retained, /t/ always changed

to /th/.
tanthuz appears in Old High German 247, Old Norse tonn,

2. Germanic rman O
Old Frisian foth, and Old English fath, all meaning tooth.
he plural of this and other nouns

In some of the Germanic languages, U
came to be formed by internal vowel change. Old High German zen had
plural zens (whence Modern German zabn, zibne), Old Norse tonn had
plural senn, OId Frisian and Old English fath had plural s2h. Old English 15
ih, teth became Modern English TOOTH, TEETH.

3. Latin dent- (nominative singular dens)=""tooth’" was inherited into Old
French and Modern French as dens="tooth.” From this were formed the
adjective dental (early sixteenth century)="relating to teeth,” and the noun
dentiste (eighteenth century)=""tooth doctor.” They were borrowed into

English as DENTAL and DENTIST.
4. Greek odons- (nominative singular odin ) was used to form the New

Latin noun orthodontia =*'corrective dentistry'’ (ortho- from Greek orthos =
“straight, correct”). This is the source of English ORTHODONTICS.

Indo-European
(h dent- _
lont- = tooth

Greek
(4) odont-

,[ = tooth
Germanic . /
(2) tanthuz =‘teoth !
= tooth /
I
/
/
/
I
I
]
old /
English ’I
10th = to0th /
/
old !
French I’
dent = tooth ,’
Middle /
English !
toth /
French F
rench !
dental dentiste New ¥
’ ’ in :
V4 / orthodontia
rd
/ 7
TOOTH DENTAL DENTIST ORTHODONTICS
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dwo (0
_“two'' appears in Germanic twat,

5, also duwo, du- = \ppe? 2
gld Iﬂi:i;;op]i?ndzm, Lithuanian 42, Old Slavic diva, Greek dus, and
all meaning "“tvo-" . _
hange of 4 t0 1) appears in Gothic
Indo-European
() dwo =wo

Sanskrit dvdt, l
i qwai (with the reguiar c
2 o No Old High Germ

(wai, Old Norse tueir, : man
1 Old English twegen (mascu ine), 1wa .
e, . rvives as the now archaic word TWAIN, while the

i rm SU:
'fre}rl:i:x?zsec?cl)lr‘:s g;came the basic form of the numeral, Middle English 7z,
Modern English TWO. (The pronunciation changed from / twi/ to /twi/,
and then the consonant @ Was eliminated because of its similarity to the
following vowel 7; but the spelling was [illogically] standardized as TWO.)
3. In Indo-European languages generally, the numbers eleven, twelve,
ds meaning one-and-ten, two-and-ten,

an zwei (whence modern German
twa (feminine), and /@ (neuter).

thirteen, etc., wete formed from wor
three-and-ten, etc. (€8 Latin, see paragraph 3, below). In Germanic, for
reasons unknown, the words for eleven and twelve (but no others) were
formed on an entirely different principle: they were ain-lif and twa-lif =
“onelefc” and “two-left,” respectively (lif- ="leave, left”), evidently Germanic 8 =i
meaning “one left over after ten,” and “two left over after ten.” Germanic Ryrwal s \ M v () duplus duplex
nwa-lif appears in Gothic walif, Old Norse tolf, Old High German zuvelif, 0w dudlis ! =doubiE = duibie
and Old English twelf, all meaning “welve.” Old English swelf became =*“two kft S s { i
i - 0 - -
Modern English TWELVE. fur e ; / duplicare
welve ‘; I = to double
4. Llatin duo="two,” in its feminine form duae, was inherited in Old Gid I | !
“« " . ) I
French as deus="two" (Modern French deux). Deus was borrowed into English Feench / [ Lo !
Middle English (fifteenth century) as DEUCE="two at cards.” | togen el deiy / { daz:m“clh e doble |
. . 3 . . i . . 7 = twel = twelve loble
Latin duo was also inherited in Italian as due=""two.’ Formed from this | L tweive / ; | dozeine < doitie |
“ . ) " . . o | | =
was the noun duetto ="pair of musicians,” borrowed into English in the i , / talian ! ,‘, Ratchof / ,"
eighteenth century, with much other Italian musical vocabulary, as DUET. Evin / die f ! Ve iade /' !
Latin dualis =" relating to two™ was adopted in the seventeenth century : twaine  twelve  deuce / | y Een Vo
as DUAL. . wa duetto ‘l ,l dozeii doble '|
5. Lati im="" , I ity =piret ! !
tin duodecim ="twelve” (decem =""ten’’) was inherited in Old French musicians | | i
Modern // I ! I
English / ! ! !
TWAIN T 4 * ‘,
st 'WELVE DEUCE DUET DUAL DUODECIMAL DOZEN DOUBLE *
DUPLICATE

;‘sh‘ii:u' frtc:(r)n whic(t; came the noun dszeine ="group or batch of twelve.”
was bor: i i i ; i
B ;:\Tze into Middle English as dozein, becoming Modern
iplfjroar:dtl;e flc:rm dy-, with two different suffixes, are the Latin adjectives
i doZlf’ 7;;0 both meaning ‘.‘twofold." Duplus was inherited in Old
, borrowed into Middle English, becoming Modern English

DOUBLE.
From duplex, duplic- a verb duplicare ="t0 make double’’ was formed

gl =
adopted into En, lsh as DUPLICATE Duplex l.tse“ was ad() [ed n the
P

34




—

from which the adverb dwis =""twice’" and

» were formed.
cmanic twiyes, Latin bis, bi-,

all meaning “two” or
Indo-European
dwé = two

wi was dwb
="double

dwis appear in Ge
d Sanskrit dvr-,

A variant form of 4
the adjective dwisnos

1. Indo-European dwi,. |
Lithuanian i, Greek dis, di-, an

Indo-European

twia and Old English twige, both

“twice.”
2. Germanic wiyes appears in Old Frisian
meaning “'twice.” The latter was given the extra adverbial suffix -5 (as in
becoming twiges, Modern English TWICE.
e () dwisnos
4 = double

nights =""at night”),
3. Germanic fwegent

German zweinzug (M
English rwentig, all meaning ““twenty.

jg=""two tens” (-tig=""ten"") appears in Old High
odern German zwanzig), Old Frisian twintich, and Old
» The last became Modern English

bint = two

TWENTY.
4. From Germanic fwibna="2a pair” came the preposition bi-twibna =""in
the r{uddle of two things,” appearing in Old English besweonum, Modern
English BETWEEN.
Closely related was Germanic twibnaz ="'double thread,” appearing in
Old Norse tvinni and Old English twin, both meaning “thread.”* The lath Germanic Germani E o, together
became Modern English TWINE. ' = o M twegeniig @ twihnaz | ! ‘wg
: ' = twice = twenty o I I ermanic =
5. Indo-European duwi became Latin 4i., with regular change of W Givting, s | ! twisnaz b’;f’ﬂ';’;’ m
Indo-European dw to Latin 4. Latin compounds such as biennis = lasting = between =' ! of two
™w O e « ” - ! nar
BlgN‘:?:_ ’(r;nm f?"? ‘"i?l;f N alyear ) have been adopted into English: | " “l’:']'z:":':
. The prefix itself has also been adopted i : ! ! ! together
i
such as BIFOCAL, BICARBONATE pted, forming new compounds g.insh | " !
% 3 ! old
6. Indo-European dwi el e | | : |
. w . . : g betweon i I English [
dilemma =*double (i ! bec:{n e Greek 4i-, used in compounds such as . twiges oty [obien~ tesd | }' ™ twinn !
proposition’’), ad -ed-,.am iguous) assumption” (Jemma =""assumption ‘ o ! " o |
, adopted into English as D! ; . i ' '
BaEiiiE dnacfive ooc tr Fi l'i o ILEMMA. This prefix, too, has ';,':ﬂ:; ! | !
glish, forming such words as DICHLORIDE wi ' | '
7 Indo-European dwisnos =*‘double” . \ ' e Do ey twin | | i
double,” Latin bini="two together,” appears In Germanic twisnaz = i ' " ‘l
G : . ogether, and Lithuanian 4» JETP I I : = double |
ermanic fwisnaz appears in Old N 1 e | | ll
both meaning *“d " orse tvinnr and Old English tws ey ! ' 1
g “double.” The latter became Mod i 2 . e v | '
odern English TWIN. This TWICE  TWENTY BETWEEN  TWI v U ",
NE BIENNIAL D
BIFOCAL D:éﬁﬁgﬁ‘lDE TWIN BINARY
BICARBONATE  ctc. e
etc.

word does not s
eem
to have been used of “two children born at a birth”

until the Si.xteenih century
Formed from Lati ; =
: tin bini ="
= 0 toge! N i

w ther was the Late Latlﬂ adiecu. ve

biﬂa’ﬂﬂ = COIT.IPOSCd of wo, based on two.” Ihis was adopted as BINARY
“ | -,) € efb fombmi e="1t0 joi .

) Nt was dl Vi Tt join two togethef" (tﬂm
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Indo-European od- ="eat” appears in Germanic efan, Ir.ish ith, Latin
ela"m nLithuanian odmi, Greek edein, Sanskrit admi, all meaning “‘eat,” and in
n Gothic #tan, Old High German ezzan
all meaning
Indo-European
(1) ed- = eat

Hittite erir ="they ate.”
2. Germanic etan appears i .
(Modern German essen), Old Norse éla, and OId English ezan,
“eat.” Etan became Modern English EAT.

From Germanic efan was formed the causative .
eat, to feed.”” This appears in Old High German eian, becoming Modern

corrode, etch.” This was borrowed into

English (seventeenth century) as ETCH.
Jis =*‘eatable, fit to be

ve verb atjan =""to cause to

German dfzen ="'t0 eat away,
Dutch as etsen and thence 1nto
e Late Latin adjective edibi

3, Latin edere formed th
eaten,” adopted into English as EDIBLE.

Latin
(3) edere = ca

edibilis = eatable
1
1

Germanic
(2) etan =cat

atjan = cause to
eat, feed

oid

I

I

]

I

]

ol ‘High ,‘

English German! I

| etan esjan ',

!

]

]

)

I

Middle Modern ]

English German I

eten dtzen |

Dutch F "

etsen ]

V4 !

Modern 7 !

English ¥ Y
ETCH EDIBLE

EAT
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n gen-, gene-=""10 give birth to, be b?rn,'l with- s
-Europeal % - i mily,”” genoter =
L i ives such as genos, 8nY05 = offspring, famiy, & .
numerous derivati o —*“birth,” appears in Germanic kunjam
“I was born,” Latin géns =*‘clan”
relatlve’ ! Indo-European
(1) gen- = give birth to.
be born.
offspring.
elc.

“family,’ B e
" rish 70-, =

ou race,” Lithuanian gentis =

and genesis = "birth, origin,”” and Sanskrit

“parent,” gnits =
+{ ="‘mother’’

d kunfaz ="family,' ¢

::d gm:f;:"birth, origin, descen't’,

k genos, gmm:"famnly,‘ race”’ al resis

jg;:Z':“begets," Janitdr-=" father,” and janit ; . .

Germanic kunjam — “family, tribe, race” appears in Gothic kuni, qd

IZ\I. see; 0Old High German cbunni, and Old English om, all meaning
.-{:;ily {:.’ race.” Old English ¢yn became Modern English KIN.

2 ="son of the kin" (the suffix -ingaz
Latin

am was formed kuninga ! e

3. From kunjam hundreds of English family-names,
such as Nottingham).

(7) genus = birth.

'\3.":'1"'

(6) géns = clan

—“son of, descendant of”’ appears in
such as Fanning, Goring, Harding, aqd place-names, suct 4
Kuningaz was a title of Germanic tribal leaders, who did not automatically
inherit by primogeniture but were elected from among the male
descendants of former leaders. Kuningaz appears in Old Norse konungr, Old S—
High German chuning, Old Frisian kining, and Old English ¢yning, all @ kunjam () ga-kundiz () ga-kundjaz genitlis !
s TP " < = famil! = famil; = true-by = belongi !
meaning “prince, ruler.” The last became Modern English KING. amily ily rue-born heldrging | gemerius
. ; i o PR : “ s 2 f nobl I = ol b
4. Germanic ga-kundiz = fa:m.ly, birth (g'a- is a collfc!:we prefix, not ) k:t:r;:{arrz ghille / ?a..':;y.l'
affecting the meaning) appears in Old English gecynd =*‘birth, descent, o the kin i magnanimous
family, race, class.” This word was also used to mean “class, type, species,” English / d d / /
as of animals, plants, or similar objects. In Middle English it lost the prefix A e i e T i e ! !
and became Modern: English: KIND (noun). class nobly born ol ! ow |
French I French |
5. Germanic ga-kundjaz ="native, true-born” (also with the prefix gs-) x,em_ilo P | genereux
appears in Old English gecynde =‘‘nobly born, true-born, well-born,” later gl':::: Wi ,/ family ‘,' ’,'
. “ " ' ! nglis|
also meaning “well-bred, courteous, gentle, benevolent.” It also lost the kin  king kind kinde ® gentil ! !
& # . o " . o 8 = 1 N = well-bred,
prefix in Middle English and became Modern English KIND (adjective). s el B ! !
kind ] I
="family, clan” is exactly equivalent to Germanic / /
] I
/ |
Modern ! !
English *
KIN KING KIND KIND GENTLE GENUS GENEROUS
(noun) (adjective)

6. Latin gens, stem gent-,

(ga{leundiz, both descending from Indo-European gntis ="‘family.” From
Latin ge{zt- was formed the adjective gentilis ="‘belonging to a Roman gens,

or c}an,." later also “of noble family.” This was inherited into Old French as
gentil ="of noble family,” which was borrowed into Middle English as gentil,

used in a specialized social sense to mean “of a family ranking below the
ms.” It also acquired the

beerage or nobility but entitled to bear ar
meanings ““well-b, i
Englishg(;g red, courteous, honorable, generous, kind”’; hence Modern
NTLE, also GENTILITY, GENTLEMAN, etc.
7. Lati = ' .
(sixteentl;l f::;’u = )b}n:l, f?mlly, race, class, kind” was used'in New Latin
s 'ry) 1n logic to mean a large class containing several smaller
spectes; this was adopted into English as GENUS,
was formed the adjective generasus =*“of noble
" This was adopted into
sh as GENEROUS, now

]aﬂ"lyy hence also of HObIe ﬂ""d; ma, nanimous.

hi o
chiefly Mmeaning open-handed, libera] in giving "

L ——




gCﬂll

“knee” appears

u or gonu, also gnewom,
Greek gonu, Hittite gienu, Tocharian keni

1. The Indo-European noun gen
i ic bniwam, Latin genu, o
e all meaning ‘‘knee.
Old Norse knz, Old High
all meaning “knee.” Old English cnz
il

ne, and Sanskrit janu, : .
2. Germanic kniwamd aé:pel:frlsl in é’GOIhIC kniu,
7 nglish cnéo,
Sei::;?hi'iz:fél:ngngish kngeo, knee, then (Iosing: the initial /k/ sound but
keeping the old spelling with k) Modern English KNEE. ) ‘
From Germanic kniwam was formed the Veljb kniwljan ="to go down {
on bent knee,” appearing in Old English cnéowlian, becoming Middle
English knetwlen, knelen, Modern English KNEEL.
3. From Latin genu ="knee’ was formed the Late (Christian) Latin verb
genuflectere=""t0 bend the knee” (flectere=""t0 bend""). This was adopted into
English as GENUFLECT, a liturgical word now used mainly by Catholics.
Latin genuinus ="‘innate, native, authentic” derives from genu =‘‘knee”
in reference to an ancient custom by which a newborn child was
acknowledged by its father by placing it on his knee. This was adopted into ]

English as GENUINE.
4. Related to Greek gonu ="knee” is Greek gonia ="‘corner, angle.” From
this were formed a number of terms used in geometry, including polugonon
="figure with many angles” (polus =""many"’’) and diagonios ="‘crossing
between angles, running from one angle of a polygon to another” (diz =
“through, between”). These were adopted into Latin as polygonum and
diagonalis, and thence into English (sixteenth century) as POLYGON and

DIAGONAL.

48

Indo-European
() genu = knec

(4) gonia = angle

Germanic [3Y;gent = knee diagonios
(2) kniwam = x - o =
e gouinus  polugonon =y
i = innate, = many:angled angles
kniwljan authentic tighice ]
=100 ! I I
down on Late Il 1 !
bent knee Latin i Latin ¥ Laiin ¥
genuflectere ,' polygonum diagonalis
old = to bend { ] [
English the knee ! f /
cnéo  cnéowlian / I | 1
=knee = kneel / ! ! !
/ | / I
/ / I |
/ I | !
/ { { !
Middle / | / |
English / ! ! !
kneo knewlen / ] ] ]
knee knelen / ,’ ,' ,'
7 1 1 ]
/I 1 i !
/ 1 | !
/ ! | !
Modern / ,’ ! ,l
English y 14 14
KNEE KNEEL GENUFLECT GENUINE POLYGON DIAGONAL
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ghordhos

50

dbos or ghortos ="‘enclosure, garden”
closure, garden,” Welsh garth="garden,”
* Lithuanian gardas ="'enclosure, hurdle,

1. The Indo-European word gho
' (whence Petrograd,

anic gardaz=""en

garden,

appears in Germ.
““garden,” also *“city’

Latin hbortus ="encllos_ure, B
tle pen,” Old Slavic gradu= e ;

;?;Iinglr):d etc.), and Hittite gurlas= fortress.
A ) larly formed from the verb root gher-,

/ghortos is a noun reguiarly 3
Ghordhos/g basic meaning was therefore “‘fenced enclosure

gherdb—; ;c{’e&ccll?xsji'ng'l;:hri)bably “carttle pen,” and especially “fenced area
:rfcaa;)::d]?o ;1 house, garden.” The original ““garden” in this case would
certainly not have been a flower gardefl, and. may well l:nave.bgen a
vegetable garden, fenced against foraging amm?ls. Op linguistic ev.ldence,

f legumes, including peas, lentils, beans,

the Indo-Europeans grew an array O
and chick-peas.

2. Ghordbos regularly became Germanic gardaz=“‘enclosgre, garden,” with
variant form gardon (same meaning). This appears in Gothic garda =
“enclosure,” Old Norse gardbr ="‘enclosure, garden,” Old High German
gart="garden” (whence Modern German garten), and Old English geard =
“enclosure, fence, farmyard, courtyard.” Old English geard became Modern

English YARD=“enclosure, house garden” (not related to yard =""three

feet”).
3. The Germanic compound orti-gardaz appears only in Gothic aurtigards
and Old English ortgeard. Probably the first part of this compound is a
borrowing of Latin bortus, ortus, which (unknown to the Germans) was an
exact cognate of gardaz. The literal meaning was thus ‘‘garden-enclosure.”
The borrowing must reflect some interpenetration of Roman and German
gardening practices in the time of the Roman Empire.

Old English ortgeard meant also specifically “‘fruit garden, plantation of
fruit trees.” By the late Middle Ages, this became its only meaning, as in

Modern English ORCHARD.
4. Germanic gardon became Frankish gards, a word that is not found in
documents but is reliably inferred as the source of Provengal gardi, Old
French jardin, and Old North French gardin, all meaning ‘‘garden.”” These
thre? words are all clearly and regularly descended from a form gards,
gara'{na, which must have existed in the variety of Latin spoken in
postimperial Gaul, or France. Thus, just as the Germans had earlier
borrowed the Latin word Aortus, so now, the Romanized Gauls borrowed

the Gem{anic word gards from their Frankish overlords.

G Gam?no became‘ ‘jardin in Parisian French, but in the northern Erench

( ; boe;::s; hl; l;:s:-( the [hhard & It was the northern form gardin that was later
g rj.en century) borrowed by the English, becoming Modern
5. I..atin hortus ="garden” was
English word HORTICULTURE.

used to form the seventeenth-century

Germanic

(2) gardaz = enclosure,
garden

= “garden-

(3) orti-gardaz

Indo-European
(1) ghordhos = enclosure,

ghortos

Germanic

(4) gardon = enclosure,

garden

Frankish
gardo = garden
~,

SN

enclosure™ 3
Gallo-Latin & _
ol gardo
English garding
geard . ortgeard oud
= enclosure, = garden, North
fence, fruit garden French
courtyard gardin
e
Middle Middle e French
English English ¢
yarde orchard gardin
= enclosure, = garden, esp.
garden fruit garden
Modern
English
YARD ORCHARD GARDEN
(enclosyre)

~ = garden

garden

!

1
1
]
/
1
()
]
!
/
1
]
!
!
!
]
]
j
/
/
/
I
]
(jardin) !
]
/
]
|
]
)
1

HORTICULTURE

(5) hortus = enclosure,

garden
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manic gastiz=""guest,”” Latin boy;;
friend."” Ghostis seems to have

ghostis
an ghostis appears in Ger

. Indo-Europe i rs I
1—“ nemy,” and Old Slavic gostr =""guest, . .
meant ,rson who may be my guest or my host.” It seems that it
meant “'pe trangers but to members of a community or

ioinally applied not to strangers
:::uf:; b}:)u:d by laws of hospitality and exchange.
the regular descendant of Indo-European ghostss, the

ic gashz,
ihrjnhﬁie::::;wgd, meaning chiefly “guest.” It appears in Gothic gasss,
Old Norse gestr, and Old English gul’.tl, all meaning ‘ guest.” The (?Id-
English word would have emerged in Modern English as yest, but it died
out in the late Middle Ages, being replaced by the Old Norse equivalent
gestr, with the “hard” /g/. The English word was later respelled GUEsT,
with the # added to show that the g was “hard.”
3. Latin bostis means “‘enemy.” But it has been shown that in the earliest
mber of a people allied to the Romans.” This meaning

Latin it meant “‘mel A
was a survival of Indo-European ghostis ="fellow-member of a
hospitality-league.” As the Romans conquered their neighbors, bostis ceased

to mean “friendly non-Roman” and came to mean “enemy.” Its adjective
bostilis was adopted into English as HOSTILE.

In Medieval Latin, bostis was used to mean “an army.” It thus passed
into OId French as bost, ost, which was borrowed into Middle English as

HOST (="‘army”").
4. The Indo-European compound noun ghostr-pot- or ghos-pot- was formed

from ghostis + -pot-, a suffix meaning “he who presides over or represents.”
Ghos-pos- thus meant *'guest-presider, hospitality-master, host.”

Ghos-pot- appears in Old Slavic gospodi ="lord”” (Modern Russian
gospodin="sir"") and in Latin hosprs- ="'host/guest.” Hosps- must originally
have meant only “host” in Latin; when hostts lost its old meaning, bospit-
took them over.

Latin hospit- was inherited in Old French as boste ="‘host/guest.”
(Modern French hite). When this was borrowed into Middle English, the
word GUEST already existed; presumably for this reason, the borrowed
word_ hoste was used only to mean “dispenser of hospitality,” as in Modern
English HOST (=""entertainer”).

:I;SUI::‘:: ::fz; ch;’rfn[_e:i ihe tla.lldiect{'ve bosptalis =" pert_ain;ling to guests,”’ wilfh
455 b inﬁ: f;v;{:;! ="the action or duty of providing for guests.”” This
iddle English as bospitalite, now HOSPITALITY.

52

Indo-European
() ghostis = guest

(4) ghos-pot- = host

A Latin
3) hostis = enemy hospit- = host/guest

Germanic /.
(2) gastiz
= guest )
h"-‘“z"b’;‘i“! () hospitdlis = pertaining
I' an enemy fo guests
I hospitalitas
'l = duty of
1 providing
old oid ]
English Norse ,' l' for guests
giest gestr i !
= guest / = guest l’ "
/ ou I oud !
/ French I French I
) / host i hoste I
2‘,.‘:1?:; p Midge s Sty I Midde / = howt i
esy English §° | English / i
host ] hoste  ngiaqre |
= army H = host English
,' hospitalite
|
Modern !
English ‘
GUEST  HOST HOSTILE HOST  HOSPITALITY
(= entertainer)

(= army)
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gﬁO-
5. =""to know'’ appears in Gern_lanic knﬁw:, Old Irish

;.,,,‘nlfd[:::?z[;f::e,g Lﬁithuania.n Yinai, greek gignoskein, Tocharian kna., and

Sanskrit jarza'mi, all meaning “t0 know. '

2. Indo-European gno- became Germanic kﬂi.z‘u-, thh.regular change of ¢

to k. This appears in 0ld Norse kna="1 can, (')'ld High G.erman it

“to0 know,” and Old English ¢nawan =*to know.” Old Eﬂ.gllsh - o

became Middle English knowen and, losing the pronunciation of the - but v

retaining the spelling, KNOW.

0 appears in Germanic kunnan=""to know how to, be able

ban-="1 know how to, I am able.” This appears in

d Norse kunna, kan, Old High German kunnan, kan

nnen, kann), and Old English cunnan, can. In

3. The root als
to,” with present tense
Gothic kunnan, kan, Ol

(6) gignoskein = to perceive,
know

(whence Modern German ko
Middle English the infinitive disappeared, leaving the auxiliary verb CAN.
The Middle English adjective and noun conning ="knowing, skillful,
able” and “knowledge, skill, ability” became Modern English CUNNING, f
now narrowed in meaning to *‘guileful, guile.” | | diagignéskein
4. Formed from Latin gnascere=""to get to know,” losing the g- to become Germanic @ B scere = to know ) ignora ]
nascere, was the noun nation- ="‘a getting to know, conception in the mind.” Gynow-. OVkunnan ot o know diagndsis
This was adopted into English (sixteenth century) as NOTION. A i :::ww- ; otton — i
compounded form of the verb, recognascere="‘to know again (i.e., something S ararcae 'xno':’:::{ of i
that one had known before),” was inherited in Old French as reconiss-=""to ," et | Koawieds !
recognize.” This was borrowed into English (also sixteenth century) as | | /
recogniss, RECOGNIZE. ‘E)-I::slish ! ‘I l"
. . . 5 2 a I
e e e i o R . L
into Old French as ignorance, _h zc ° HOWIedg?' Th{s was adoPted { ou oa | :'I
evoRAN , which was borrowed into Middle English as _ I i P F":_‘;:JMQ !
6. Closely related - :‘:Alllgl‘:s‘: | V4 Middle i
e (Lhi isi:j;el g;-o bI:un gnoscere was 'Greek gigrfb’!kein =‘‘to perceive, knowen connen '.' / E"S"_';"'w,:' . New !
ing a reduplication of the initial sound of the root) conning I recoibis L r
to discern, to distinguish”’ Modern Akl | I
English Akilliv) v {
KNOwW CAN CUNNING NOTION RECOGNIZE IGNORANCE DlAG:’OSlS

A compound of this verb was diagignaskein ="
(verb)

dig =
(dia-="through, all the way through”). The noun formed from this was

diagnasis =*di .

a cise This v?g::::::& :.}:E:CN[ of Tzcemin&" as in the medical analysis of
. = ew Latin 7 1 1

English (sixteenth century) as DIAGNOSISas Sheps, o sk s
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= "seed, grain” appears in Germanic

oun granoi ~ app
The Indo-Europeat » and Old Slavic zrimo, all meaning

- Latin granum,

bornam, ONd Irish gran,
sl be Germanic kurnam, which appears i

European gronom became erm , fs in
éotli;d;u:r: pgld Norse korn, Old High German korn, and Old English
o all meaning “'seed, grain, especially of the cereal grasses.”” Old English
s still in British English referring

(orn became Modern English CORN, '
basically to the cereal grasses (wheat, barley, oats, rye) in general. In the

seventeenth century when the English encountered mahiz, or maize, in

North America, they called it Indian corn. Later (eighteenth century) this
was abbreviated to CORN, which in American English became exclusively
the term for “‘maize”’; the cereal crops therefore were collectively referred

t0 as GRAIN (see paragraph 3, below).
A diminutive formed from Old English corn ="‘seed”” was Old English

cyrnel ="little seed,” also “inner and edible part of a nut”’; this became

Middle English kirnel, Modern English KERNEL.
3. Latin granum ="'seed, grain’ was inherited in Old French as grain, and

borrowed thence into (Middle) English as GRAIN.

Indo-European

(1) granom = seed.
grain

Latin
(3) granum

Germanic = seed,
) kurnam grain
= seed,
grain
old
English
corn = grain old
; French
cyrnei e ¢
= “little grain,” SraiL = g
edible part of /
Middle A out Middle
English ; English
corn kirnel grain
Modern
English
CORN KERNEL GRAIN
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oi =10 live,” with its derivatives gwiw_a:, gwiwos,

L Indo.Europeandguw_Wt _“life,” appears in Germanic kwiwaz ="alive,”
“ali E R - g " e .

Sl AnC s —"alive’” and vita ="life,” Lithuanian gyay

guiyos = “life,”” Latin vivt z
Celd.c .Wﬂ.t,mba Sl‘;i;e‘;ic Ig:,'a;?—"live," Greek bios ="l.ife"" and zoon ="living
="living, walive” and jivatah =" life.

thing,” and Sanskrit jivas = & from Indo-European /gw/ in the various
sulting from Indo: P
The sound-changes re g i e sight, but they are supported by

rticularly surprisin,
es are parti ¢ evidence. Indo-European /gw/ regularly Pecame
ltic /b/, Latin /v/, etc., and according to circumstances

/z/ in Greek.
“living”" regularly became Germanic kwiwaz,
with variant kwikwaz, appearing in Old Norse kvifér., Old High German
quek, and Old English cwicu, all meaning “e}lxve, l_lvmg. o

Old English cwicu became Middle English quzk, meaning 'ahve z_md
“lively, active, vigorous, sharp-witted,” then also “moving rapidly, swift.”” It

became Modern English QUICK.
3. Celtic bivoturs ="life,” appears in Old Irish bethu ="*life,” becoming

Modern Irish beatha. In the sixteenth century distilled alcohol suddenly
became known all over Europe with the alchemical name (Latin) aqua vitae:
—“water of life.” In Ireland and Scotland this was translated as wuisge beatha,
from uisge=""water” (see also under wed-="‘water”’) + beatha ="life.” This
was borrowed into English as USQUEBAUGH, later shortened to WHIiSKY.
4. Latin vivus ="alive” is from Indo-European gwiwos. From it were
formed: the adjective vividus ="full of life,” adopted into English as VIVID;
and the verb vivere="t0 live,” with Late Latin compounds revivere ="'to live
again” and supervivere=""t0 live beyond (others).” These became Old ‘
Frgnch revivre and survivre, and were borrowed into Middle English as
reviven, surviven, Modern English REVIVE, SURVIVE. |
5. I.al.tin .w‘ta ="life”" is from Indo-European gwiwota. From it was formed |
the adjective italis =*relating to life, essential to life,” which was adopted
:;;Tyotxle::g;h as vital and thence into (Middle) English as VITAL. In the
binchemicel oo r;eg:tllnrg the Gern{an scientist Casimir Funk _identiﬁed certain
st bl D s as essential to life an.d the prevention of specific
= eving (wrongly) that these chemicals were amines (a type of
monia derivative), he named them sitamine, from Latin sita =“life”” +
amine. This was borrowed into En, lish g wa= e
6. Greek Bl | g as VITAMIN.
the nineteenth :entluiy :ts ::;n::::: C_"Ez‘;OPean g St Begilog of
biologie ="life science” (. ogie from gre;:nllaq anc'i‘ French to coin' the \zvord
:orrowed into English as BioLoGy. “g1a="study, science"). This was
- Greek 200n =*ljyi -
In the seventeenth l:é:lng";ri:;-ure, animal™ s f.rom Indo-European gwoyom.
zo0logia ="animal science Thsiswas used to coin the New Latin word
; was borrowed into English as ZzOOLOGY.

languag: i
plentiful comparativ

Germanic /kw/, Ce
it could become /b/ or

2. Indo-European gwitwos =

Indo-European

(1) gwei- = to live,
alive,
life

(7) zoon

(6) bios
= living thing,

(%) vita = life = life
Germanic ! animal
() kwiwaz  (3) bivotuts vivere I’ l' |
kwikwaz = life = 1o live ,’ vitalis ,' I’
= alive vividhis | = essential I |
= full of life [ wlife { |
,' revivere ,I ,' 1
I cwoliveagin [ i {
old old / i ! !
English Irish | supervivere | { '
cwicu bethu 7 =tolive [ ! |
= alive = life I beyond | |' 1
| ou | o ! |
) [ French |  French I
E‘n‘;‘i’:; II revivre | vital I" |
o i 4
quik Dage 2 | Migae ! !
= lively,  Irish [Midde | English § ! I
swit  beatha = e Jusie R o vital | New |
i reviven / / Latin ¥
uisge beathadh ” surviven ¥ German German 4 zoologia
Mideia = “water of life"] vitamine biologie P4
English 2 4 I'4 ¥
QUICK  USQUEBAUGH  VIVID REVIVE VITAMIN  VITAL BIOLOGY ZOOLOGY
WHISKY SURVIVE zoo
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7 also wenis, ="‘woman, wife” appears in
1. Indo-European gwena, 8 |sd Ii ish ben, Old Prussian genna, Old Slavic Zeng

i kweniz, e
?el:mac[:cl\fgg:f:' R:}ssian thena), Greek gun#, and Sanskrit jani:, all
when:

T o and/or “‘wife.”
e wfm::pmin (short /e/) appears in Gothic gino, Old Norse kvinna,
z d(;’f”;,mg:mm quena, and Old English cwene, all meaning *‘woman.”
g:d Enlglish cwvene, sometimes used to mean “ft’e'male ser.vant," .beCamF
Middle English queyne, queine, quene = woman,” used with an increasing
sense of social/sexual disapproval: “impudent woman, slut, prostitute.” This
became Modern English QUEAN, now a relamfdy rare, rather .llterary word
for a woman who is boldly and openly a prostitute. It is used in a short
story (1921) of Somerset Maugham: “‘Her face was painted, her eyebrows
were boldly black, and her lips were scarlet. She held herself erect. She was
the flaunting quean they had known at first.”
3. Germanic kweniz (long /e/) appears in Gothic gens =" wife,” Old
Norse kvaen = **woman, wife,” and Old English cwen =*lady, king’s wife,
sovereign lady.” This became Middle English quene, queene, Modern English
QUEEN. The striking divergence of meaning between QUEAN and QUEEN,
formerly marked by a difference in pronunciation, is now marked only by a
difference in spelling. The inevitable pun on the two was suitably made by
the woman-obsessed poet Byron in Don Juan (1823): *This martial scold,
This modern Amazon and queen of queans.”

4. Indo-European gwena also became Old Irish ben ="‘woman.” (The
sound-change from Indo-European /gw/ to Celtic /b/ is regular; see also
gwous="cow,” becoming Old Irish 46="‘cow.”) In Old Irish mythology,
the ben side="‘woman of the fairies’ (side ="‘fairies’’) was a female spirit
who warned of a coming death in a family by wailing near the house. This
became Modern Irish bean sidbe, pronounced, approximately, ban-shee. It was
borrowed into English in the eighteenth century as BANSHEE.

5. Indo-European gwenz also appears in Greek as guné="‘woman, wife.”
From tl:lis was ‘formed the compound word misogunes =*‘man who hates
women" (misetn ="t0 hate”"). This was adopted into English in the
seventeenth century as MISOGYNIST.
Greek gune had the stem gunatk-; in the Latinized spelling gynec- this
was used to form the nineteenth-century medical term GYNECOLOGY =
branch of medicine specializing in the treatment of women."”’

%

Germanic
(2) kwenon
= woman

Old
English
cwene
= woman,
female
servant
Middle
English
queyne

prostitute

Modern
English
QUEAN

(3) kwéniz
= woman

cwén
= lady,
king's
wife

quene

queene
= queen

QUEEN

Indo-European
(1) gwena
gweénis

= woman, wife

(5) guné = woman

gunaik-
/
oud /! misogunés
Irish / = “man who
(4) ben = woman 74 hates women™
/ /
/ /
ben side / ]
= “woman of the fairies,” ,’ !/
A /
female spirit 7 /
/ /
/ 7
/ /
/ /
/ /
/ /
/ ]
/ /
Modern / I’
Irish J 7
bean sidhe / /
/ / !
e / /
/ / /
I4
BANSHEE GYNECOLOGY MISOGYNIST
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«cow or bull”" appears in Germanic kduz, Old
Old Slavic goveds, Greek bous, Armenian

1. Indo-European guous =
b, all meaning ‘‘cow’’ or “bull” or both.

Irish b6, Latin bas, Latvian gilovs,

ian ko, and Sanskrit gdu .
o V’l;(})filheai:: horse (see ekwos) was the sacred animal of the

ow was their animal of economic prestige. The earliest
}ggxz;:;?ﬁﬁig‘:r;peans are the Kurgan people of southern Russia, who
lived between 5000 and 4000 B.C. Cattle had then alread_y been
domesticated for at least two thousand years, ﬁnd excavations have shown
that the Kurgan people herded and ate them in quantity. Oxen were
probably also yoked at a very early date, before horses were harnessed (see
ye“%n)'their Jater migrations into Europe and the Middle East, the various
Indo-European peoples undoubtedly took herds of cattl.e with them.
Throughout the Bronze Age, their ruling caste of warriors reckoned their
wealth in head of cattle and regarded cattle-raiding as a legitimate, in fact
glorious, form of warfare and profit.
2. Germanic kjuz appears in Old Norse kyr, Old High German chuo
(whence Modern German kub), Old Frisian &7, and Old English ¢z, all
meaning “‘cow.” Old English ¢z became Modern English cOw.

3. Indo-European gwous would normally have become 235 in Latin, but
actually appears as bas= "‘cow or bull.” This is accounted for by the fact that
in some Italic dialects closely related to Latin, Indo-European gw regularly
became 5. The word bas must therefore have been borrowed into early
Latin from one of these dialects, perhaps Sabine, spoken by people who
were neighbors of the early Romans.

The stem of Latin b3s was bor-; from this was formed the Late Latin
adjective bovinus =*‘oxlike, relating to cattle.” This was adopted into English
(sixteenth century) as BOVINE.

Latin bos- was inherited into Old French, including the dialect of
Normandy, as boef (becoming Modern French boeuf). The Normans took
their word boef into England, and it was borrowed into Middle English as
boef, also BEEF, used primarily for the meat but also for the animal.

fik.al‘gxz‘etek dboz;levl;:x =“cowher<'i"' is formed from bous =*‘cow or bull” +
Rom:.n . t:} t,h o<(>: : af_ter, her.d. The highly literate urban Greeks and
otk e lifassxcal period had an almost romantic admiration for the
i rYB ces elktlpressed by poets such as the Sicilian Greek Theocritus
v alﬁ'y - e fnd others. called their rural poems boukolskas
lfe f. general, & :tamng.ﬁ cow-herding songs,” but telling of idyllic country
thus comm o specifically of cattle-herding. The adjective boukolikos
mean “pastoral, praising country life,” and was so adopted

s d
into Latin as bacolicus and thence nto Engllsh (snxteemh Cenﬂ-uy) as

Germanic

(2) kouz = cow

old
English
cu = cow

Middle
English
cou

Modern
English
cow

Indo-European
(1) gwous = cow or bull

(4) bous = cow or bull

3) bo.

S -
bov-" "o bull boukolos = cowherd

Late
Latin boukolikos

bovinus ,/ = praising

= relating P4 country life
to cattle Latin ¥
/ S
/ bucolicus
/ /
old /
French /
boef = / /
oef = cow /
/ orbul / i
/ / /
Middle 7/ / ¢
English ¥ 3 /
boef // /
beef / /
/ /
/ /
/ /
/ 7
BEEF  BOVINE BUCOLIC
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kanabis
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5, U

Lithuanian kanapes, Stavic konoplja, Albanian kanep,
all meaning “hemp,”’ obviously

be a word inherited from

anged to s when inherited in Slavic,

i 12,
1. Germanic banapiz, 1
Greek kannabis, and Armenian kanap;‘ 2
derive from a common source. !t caz x
Indo-European, because an original & ¢

Alba;ti]anbael;i;l’i:l:gﬁ- on the other hand, is clearly descended from a
& )

: ; i st have existed before the Indo-European £
ﬁ:;?nfnét:.Zi:’:azu;n:ivhllsgog\luol)ean b became Germanic p—presumably
befo’;f;: (greaelai-word was first used by Herodotus in the fifth century B.C.,
reporting that the plant grew in Scythia (north of the Bla.ck Sea) thh asa
weed and under cultivation, and that the Thracians .used it for .makmg cloth.
Probably the Greek word itself is borrowed fx:om .elther Thracian or
Scythian, two Indo-European languages of whxcl} little has bee.n recorded.
The plant is native to Asia, probably Central_ Asia. It grows wild around
encampments of the nomads and is also cultivated by them. It c'ould well
have been brought to Europe by the Scythians, whose cultural influence was
strong in the period 600-400 B.C.

2. Germanic hanapiz appears in Old Norse bampr, Old High German
banaf (whence Modern German banf), and Old English baenep, all meaning
“hemp.” The last became Modern English HEMP.
3. Greek kannabis was adopted into Latin as cannabis. An unrecorded
Latin adjective cannabaceus ="'made of hemp” was inherited in the Romance
languages: Italian canvaccio, Provengal canabas, Old French chanevas, and
Norman French canevas, all meaning “‘hempen cloth, canvas.” The last was
borrowed into Middle English as canevas, becoming Modern English
CANVAS. Some canvas is still made of hemp, but most is now made of linen
or cotton.
4. Latin cannabis was adopted in New Latin (Linnaeus, eighteenth century)
as t.he botanical name of the plant, Cannabis sativa (sativa="'cultivated”).
This has recently been taken into the general English vocabulary as
CANNABIS, the formal term for hemp used as a drug, otherwise known by
informal terms such as grass, marijuana, etc.
- Eiesrfs)::nt:s l-:iescribesh its use as a religious in(o:sic'ant by the S'cythians,
cultivated for rope and cloth for atelea:itt::) tLl;Tsa;nghe Plaﬂ.[ oy
years in Europe.

(unknown source,
probably Central Asian)

(1) kanabis = hemp

A
///l \,
- 7
// / b
\
/// / N\
P / \
L / \
P / \
< // / A
pre-Germanic 4 / N
y / A
kanabis / s ”
i / cythian?
* Thracian?
(other \\
Indo-European \\
languages) \
) Greek Y
Germanic . (3) kannabis = hemp
(2) hanapiz 1
= hemp I’
Latin  F
cannabis = hemp
,’ (spoken) Latin
II cannabaceus
ol ! = "made of hemp,
it J hempen cloth™
haenep = hemp /’
! Norman
{ French
‘ / canevas = hempen cloth
Middle / Middle -~
English i E -
A / nglish
empe ! canevas
New Latin
(4) Cannabis sativa
| = genus
Modern L -
English English ¥ English
HEMP CANNABIS CANVAS
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— asp, take hold of”’ appears .in Germanic
Indo-European keP- _d [boabgb:ni“to hold, possess,” Latin capere=""to
an (stem kap-)=""to seize,” Greek

1.

. ift” :
bafjan=""10 hold, ll  Taryinn Ksmbn
take’”’ and captus = taken: s i 42 words.

. —"to gulp down,’ ' . }
Sefies £ ift up” appears in Gothic bafjan =""to carry,
="to lift,” and Old

: ="to |
2. GermanicC bafjan to il M il veffen
Middle English beven, Modern

0ld Norse befia="10 lift,’
i — o lift.”” The last became
English bebban ="10 lift e e Middie English fowr, Moder

English HEAVE, nOW meaning primarily
throw something heavy

l. ely related to, Germanic bafjan, is Germanic
Formed from, o =2 rse hifigr, Old High German bebig,

=* " ing in Old No
bafiger—"heary,’ sppO S y." The last became Middle

and OId English befig, all meaning ‘‘heav
English bevi, Modern English HEAVY.
3. Germanic habben =""t0 hold, possess” appears in Gothic haban, Old
Norse hafa, Old High German baben (whence Modern_Ger_man baben), and
Old English babban, all meaning “to have.” In Germ.amc this verb also
came to be used as an auxiliary verb forming perfective tenses (/ bave seen, |
bad seen, etc.), just as Latin babére=""t0 have’ did in the Romance
languages (French avoir: j’at vu, etc.); but although their forms and

are not the same—

meanings are so similar, the Latin and Germanic words
er is borrowed from the other, nor are they descended from the same

neith

Indo-European root. Old English habban became Middle English baven,
Modern English HAVE.

4. Latin capere=""t0 take,” captus=""taken,” and a number of closely
related or derived Latin words are the source of over a hundred English
words, borrowed through French or directly from Latin.

The noun captiira =""a taking” was adopted into Old French as capture,
borrowed thence into English as CAPTURE (noun, hence verb). The Latin
adjective captivus ="taken prisoner” was adopted directly as CAPTIVE.

The “‘frequentative” Latin verb capsare meant ““to seek to take, to lie in
wait for, to hunt.” A group of obviously related words in the Romance
languages, Italian cacciare, Spanish cazar, Old French chacier, all meaning “‘to

hunt,” are descended from a Latin variant form captizre, which is not
‘r'ecordefi. in surviving documents and is therefore assigned to the spoken

vulgar” Latin of the Roman Empire. Old French chacier (Modern French

;’;ﬂléé") was bprrowed into Middle English as chasen =*‘to hunt,” becoming

Fr(e)ncel:ndir:gi—l,s};ﬁ;l‘:se;mhgf aI(lspok?n) Latin captiare becal_ne standard Old

Ll of Fronds by ge o r-'/.k-/ to r{;- /sh-/, in the northern

N ' French it became cachier, retaining the “hard” ¢ /k-/. The

[Norman invaders of England thus brought with them thei jor =
to hunt,” which : : iem their verb cachier =

it ch was borrowed into Middle English ="
pursue,” also “1o take, capture.” b I glish as cacchen =*‘to
L » becoming Modern English cATCH.

Germanic Ger
(2) hafjan
= to lift
hafigaz
= heavy

h
old / o /
English

indo-European

(1) kap- = to take hold of

manic

(3) habben
= hold,

possess.
ave

English
hebban hefig habban
= to lift = heavy = hold,
possess,
have
Middle Middle
English English
heven hevi haven
Modern
English
HEAVE  HEAVY HAVE

(4) capere = 10 take

capiare caprira captivus
= seek 1o = a taking = taken
take ll prisoner
(spoken) 1 1’
Latin ,' !
captiare I !
= hunt i ;

I !

1 ]

! ]

I ]
oud | o !
French Norman ¥ French 1

chacier  cachier capture ,’
= hunt = hunt ! I
7 ’ I ]
¥ ¥ / !
] !
chasen cacchen i i
= hunt = pursue. I ]
capture ’/ I’
*l 1
CHASE CATCH CAPTURE CAPTIVE
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ker-

ber-="horn, antler,” with its derivatives brnos
“horned or antlered animal, stag,” appears
d berutaz ="'stag,” Welsh carw="deer,”
vima ="roe deer,” Greek keras ="horn,”

1. The Indo-European root
—“horn,” kerudos and kmvo{'=
in Germanic burnaz ="hom" an
Latin cervus ="stag,” Old Slaxlc §
and Sanskrit Sragam ="horn. |
5. Indo-European krnos regularly became Germanic burnaz (the Germanic
b' being a /ch/ sound, as in Scottish 10[") ). Germanic hurnaz appears in
Gothic haurn, Old Norse born, Old High German horn, and.Old English
born, all meaning “horn.” (Horns were used by the Germanic peoples both
as musical instruments and as drinking vessels.) The last remains unchanged
as Modern English HORN (as Modern German horn also remains

unchanged).
s =“antlered animal, stag”” became Germanic

3. Indo-European keruds Ger
berutaz (with regular change of % and 4 to b and #), appearing in Old

Norse bjértr, Old High German hiruz, and Old English beoros, all meaning
“stag" (note that the stag has antlers, the doe does not). Old English beorot
became Middle English bert, Modern English HART, technically meaning a
stag of the red deer over five years old.

4. Also from this root is Germanic brain- =*"horned animal,” appearing in
Old High German (h)rind ="bull or cow”’ (whence Modern German rind)
and Old Norse breinn ="reindeer” (a deer with conspicuously large antlers,
and the only one of forty-one species of deer to have been domesticated, by
various peoples in northernmost Eurasia). In Old Norse the animal was also
known as hreinn-dfri (dfr="deer”). This was borrowed into Middle
English (fourteenth century) as reyndere, becoming Modern English
REINDEER.

5. Closely related to Germanic burnaz is Latin cornii="horn.”” This was
inherited in Old French as corne="horn,”" also “‘horny growth of skin on
the toe,” which was borrowed into Middle English as corne, Modern English
CORN (no connection with corn ="grain""). Formed from Old French corne
was the diminutive cornet ="'little horn,” musical instrument of the horn or
trumpet family, also ““cone-shaped object.”” This was borrowed into-
(Middle) English as CORNET.

g& Latin. cervus ='“stag" is regularly from Indo-European kerwos. It was

s OPteg in scientific New Latin as Cervus, name of the basic genus of deer,
ence Cervidae = th? deer family” (including moose and elk), which was
adopted into (scientific) English as CERVID.

:;mir::fhk;m;(,ﬁl::;::— ‘l}?lm " is the b§5i§ of numerous modern scientific
words [IN= bro_us protein in horn, skin, hair, etc.” The
— cfompou_nd rhinokergs (rhis=""nose”)="nose-horn, horned nose,”
6 8 e of an T;rlnmal the Greeks heard of in Africa, was adopted into Latin as
oceras. This was adopted into Middle English (thirteenth )
Tynoceros, corrected in Modern English 1o RHINOCEROS e

-

Indo-European
(1) ker- = horn,

horned animal,

stag

() keras = horn

Germanic (5) cornii 16) cervus i 5
/ | rhinoker
(2 hurnaz (3) herutaz (4) hrain- = horn = stag I “noso-l\oar:.l'
= horn = stag = horned |I |
animal | [
1 1
|Latin !
,' rhinoceros
] 1
| I
o ol | !
English Norse l' II
horn heorot hreinn ' |
= horn hreinn-dyri Old | |
= reindeer French i' |I
’/ corne = horn 1 1
o / Il\ cornet : [t
- / Middle / /= “little I Middle |
" h 4 English F ¥ hom" ! English
orn ert  reyndere corne  cornet New I rynoceros
¥ Latin "
Cervus = genus |
; 1
Modern Cer‘;LdI‘?:f"ily ,
English !
|
HORN HART REINDEER CORN CORNET CERVID | RHINOCEROS
(callus) ¥
KERATIN
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. —“heart’’ appears in Germanic berton-, Old Irish
huanian Jirdis, Greek bardia, Armenian sirt, and
“heart.”

t only the heart as a physical

pean word already meant no I hy
supposed residence of life, soul, or spirit.

The Indo-Euroh ke
organ but also the heart as ¢ . v (with lar ch
.1 Germanic berton-=""heart (with regular change of
2. Kerd- appears mGe,-maniC b, and with an added suffix). This appears in
Old Norse hjarta, and Old English

Indo-European k 0
s B igh German herza,
Gothic bairio, Old e Middle English berte, Modern

beorte, all meaning “heart.”” Heorte became

English HEART. ) ) o
3. From Latin cor, cord-=""heart”’ was formed the Mt'edleval.Latm adjef:uve
vordialis =" relating to the heart.” This was borrowed into Middle English,
later acquiring (chiefly) the sense ‘‘heartfelt,” Modern Englxsk} CORDIAL.
There are several words in the Romance languages meaning
(approximately) “courage’: Iralian coraggio, Provengal coralge, Old French
corage, Spanish corafe. They are obviously descended from a common
ancestor, but no such Latin word has been preserved in records. It is knewn
from numerous other examples that the ending -aggio, -age, etc., in the
scends from a Latin noun-ending -a@ticum (compare
“journey”). The spoken Latin word
d, as a derivative of cor,

1. Indo-European kerd-
., Lit

cride, Latin cof, cor \
Hittite ka-ra-az, all meaning

Romance languages de:
Old French vayage, from Latin viaticum =

coraticum has therefore been confidently reconstructe
meaning (approximately) “‘heartiness, the quality of having a good heart or

spirit.” A reconstruction of this kind is assigned to the popular spoken Latin
of the Roman Empire, much of which, when it differed from the literary

Classical language, was never written down.
Old French corage was borrowed into Middle English as corage,

becoming Modern English COURAGE.
4. Greek kardia=""heart,” also “‘stomach,” had the adjective kardiakos =

‘.‘relating w© the heart.” This was adopted into Latin as cardiacus and thence
into English (seventeenth century) as the medical word CARDIAC.

Germanic
(2) herton-

old
English
heorte

Middle
English
herte

Modern
English
HEART

heart

Indo-European
() kerd- = heart

(3) cor

cord- = heart

Medicval

Latin —

cordialis
/= relating

Middle / to the heart
English ¥

cordial

CORDIAL|

d
et §

(spoken)
Latin
coraticum

= “heartiness™

oid
French
corage

Middie /

English
corage

COURAGE

ka;dialw:

/

Latin ’
cardiacus
[}

!
1
1
1
I
[}
1
1
1
1
1
1
!
1
1
[
]
1
1
1
]
!
]
1
!

4
CARDIAC

Greek
@) kardia = heart

= relating
to the heart
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klei-

1.

72

="inclined st

/. —*to lean, slope, climb,” with derivatives

klei WL

Europein“:g?;an slope,” kleiwos =""a slope, hill,”” and klostr-

= i devi £ in Germanic blinen
limbing device, ladder,” appears in anic /

” rgc;;;:?d'r-c_l—_r?‘ladder," Middle Irish cliath = hurqle, Latin
=0 'i??(oﬁgm-- and clivus ="'a slope, hill,” Lit_huanian Slieri ='"leans"
-di;ﬁ'?? '——“ladder." Greek klinein=""10 lean,l" klfné‘—.—— bed, lil:ma =“a
alr:)p: {fe;d blimax ="ladder,” and Sanskrit §ryai ="'leans on.

8 * . . .

% blin- became Germanic blinen (wnt.h regular chang.e of &

x bh:gg E::;pf:;reseming a /ch/ sound, as in Scottish Iot.b ), appearing in

O e German (b)linen, Old Frisian lena, and OId English blinian,
bleoniang all meaning “to lean.” The Old English wo.rd as usual lost the
initial b: before a consonant to become Middl_e Engllsh /ér.zen, Modern
English LEAN, still precisely conserving the original meaning of the
Indo-European root.

i dr- =" " - kloitr-), appears in

. Germanic hlaidr-="ladder” (from Indo-European &/

(3)ld l‘;glr': German leitara, Middle Dutch ledere, Old Frisian b.lea'ere, and OId
English bleder, hlzdder, all meaning “ladder.” The Old English word

became Modern English LADDER.
4. Latin dalinare=""1t0 go down, turn aside,” inclingre =""to lean toward,”

and reclinare=""to lean back’* became Old French decliner, encliner, recliner,
which were borrowed into Middle English as declinen, enclinen, reclinen,
becoming Modern English DECLINE, INCLINE, RECLINE.
5. From Greek kline="bed" was formed the adjective klinikos =""relating
to the sickbed,” whence klinike tekhné="'the practice of medicine upon
patients in bed” (tekbne="art, craft’"). This, shortened to klinike, was
adopted into Latin as dinicz, and thence into French (nineteenth century) as
clinique =*'teaching session in which a doctor instructs a class in a hospital
ward using patients in bed as case studies.” This was borrowed into English

as CLINIC, with several subsequent extensions of meaning.
6. Greek klima ="slope of ground”” was used in the technical geographical
sense “one of the latitudinal zones of the earth in relation to the slope of its
sx{rface from the pole to the equator.” This was adopted into Latin as c/ima,
climat., = zone or region of the earth divided by lines of latitude.” This
v;@s adogted into O!d French as c/imat and thence into Middle English as
climat = zone (_)f latitude, region characterized by specific weather (torrid,
temperate, frigid, etc.),” becoming Modern English CLIMATE.
Z}.le[oneek klimax,. ‘Ielimalet- ="ladder” was used as a technical term in
imensrilc o ,1'_’;?3“ a sequence of expressions progressively rising in

Sub ty.~ This was adopted into English (sixteenth century) as CLIMAX.
cuh:';‘qll:ntly the CLIMAX has been understood as being the final

natin, H . . M
g point, the point of highest intensity or excitement.

The Indo-Euro
ncluding klein-, klin-

| —

Indo-European

(1) klei- = 0 tean,

slope

Greek Greek'

(5) kliné (6) klima (7) klimax
Latin = bed = slope. = ladder,
(4) déclinare zone of rhetorical
Germanic = to go down kliniké the eanth device
(2) hlinen  (3) hlaidr= inclindre = bedside \ !
= to lean = ladder = to lean forward medical A !
reclinare practice \ ’l
= to lean back J
} ac Latin ¥ Latin {
’l clinicé clima ,’
’, ,I = ‘*d;ifkl climat- 'I
medical 1 = zone
oid ! ! P [}
English ! T / !
hlinian  hizder o ¥ i oa [ !
hleonian  hizedder e ] French l'
=tolean = ladder decliner H climat !
encliner / !
recliner ’/ / I’
; -
Middle Middle 2T 4 Middie [ /
English | English & 7 English ¥ !
lenen ladder declinen ! climat {
enclinen i = region !
reclinen ! l’
French i
clinique ,’
!
Modern ! I‘
English y ¥
(l;!;:gl;d LADDER DECLINE CLINIC CLIMATE CLIMAX
INCLINE
RECLINE
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kwetwer (0
“four” appears in Germanic fedwor,
Old Slavic Zetyri, Greek

78

n kwetwer, also kwetr, =" ‘
or, Lithuanian keturi,

1. Indo-Europea s
Old Welsh petguar, tin ithua ke
tessares, and Sanskrit catdr- all meaning “‘four. . .
2. Germanic fedwor appears in Gothic fidur-, Old Norse j/_'onr, Old High
éerman fior (whence modern G and Old English feower, all
meaning ‘‘four.” The last became
. Latin, besides the basic numeral quattuo m
zzords l;ased on the Indo-European form kwetr: (a) t{uadruplu{= fourfold,”
adopted into French as quadruple, borrowed thence into English as
12— “forty,” which was inherited in Italian as
ntina ="'period of forty days,” specifically

QUADRUPLE; (b) quadragin
="“forty,” hence quara A
tagious ships or travelers arriving at a

erman ver),
Modern English FOUR.
»="four,” had a number of

quaranta /

“period of isolation of possibly con )

port or town''—this was borrowed into English (seventeenth century) as
.ant-=""fourth part,” adopted into Middle

QUADRANT="navigational instrument
or one fourth of a circle””; (d) quadrus

omance languages have a group of
»__Italian squadra, Spanish escuadra,
m an unrecorded Latin noun
ded verb exquadrare ="‘t0 square
+ quadrus ="'square,” as

QUARANTINE; (€) quadrans,
English (fifteenth century) as
embodying an arc of ninety degrees,
— “four-sided figure, square.” The R
clearly related words meaning ‘‘square
Old French esquare; they are derived fro
exquadra ="'square,” from an also unrecor:

out, make something square,” from ex= “out”
¢ ="*square formation of

above.
Formed from Italian squadra was squadron
borrowed into English

troops,”” also “‘unit of troops or ships’’; this was
(sixteenth century) as SQUADRON.

Old French esquare was borrowed into Middle English as SQUARE.
4. Indo-European kweir also regularly appears in Greek as tetra- ="four,’
in (among other compound words) the Late Greek geometric term
tetrabedron =*figure having four surfaces’” (bedra ="'surface). This was
adopted into English (sixteenth century) as TETRAHEDRON.

’

Indo-European
(1) kwerwer
kwetr = four

4) tetra-
= four

Latin
(3) quadrus

Latin
— (3) quadruplus (3)quadraginta (3)quadrdns
Ic = fourfold = fi =
@ fedwor ) orty orll.e fourth = four-sided
= four ” !/ figure
’l / (spoken) \
! I Latin Late
| ,, exquadra G
! ! i o tetrahedron
’l 1 = four-surfaced
o ! / e
English ,’ ! |I
Sfeower ’l / I
= four | Middle | {
! English | ol i
! Ialian Quadrant French I
Middle | quaranta = x}lviplionul esquare |,
English 'I = forty instrument |7 %quare  [ualian :
JSour / Middie | squadra I
French ¥ quarantina English = square |
quadruple = forty-day Square !
I period ll
Modern i Squadrone |
English / = troop formation |
4
FOUR QUADRUPLE / e
/ QUADRANT SQUARE ~ SQUADRON TETRAHEDRON
QUARANTINE
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1. Many of the Indo
buwe or kwo-, Among ¢ th
case kwom _“whom?"' and genittv
“for what cause?”’ and the adverb

derivatives of kwo- are t;le s'tl)urCeS o
uage family,
i?l::ezfvfi:;niu;ti“who," Lithuanian kas ="'who, what,” Greek pos =
“how,” Hittite buif ="who,”" Sanskrit kds ="who.”
2. The personal pronoun bwos, kwom, kweso (="'who, whom, whose"")
became Germanic buwas, bwam, bwasa, with the regular change of
Indo-European k to Germanic ». The Germanic pronoun appears in Gothic
huwas, Old High German buwer, and OId English bwz, bwaem, bwees. The
Jatter became Middle English bwoe/who, whom, whos, whence Modern
English WHO, WHOM, WHOSE.
From the Germanic pronoun bwas was formed the compound word
buwa-lik-, bwe-lik-="*of what form?” or, “what individual?” (with /iks =
hic boileiks, Old High German hwelih, Old

-European interrogative words are formed on the stem
hem are the pronoun bwos ="who?"" (with accusative

e bweso=""whose?"), the adverb Awei =
bwii="in what way?"" These and other

f interrogative/relative words in every

e.g.: Germanic hwas ="who,” Old Irish cuin
Indo-European
(1 kwo- = interrogative

“form, body”), appearing in Got
Norse biltbr, and Old English Auwil, all meaning ‘‘of what kind?” or “‘what i
individual?”” Old English bwilc became Middle English whilk, Modern G"(';‘"": _ Germanic ) qualis on 7 quanius
English WHICH. ke es, W e \kind? \ puin™
3. The Indo-European pronoun kwos had the neuter form kwod ="'which - qualitas quantitd
thing?” This regularly became Germanic bwat, appearing in Gothic hwa, =voF what ] e ] = amount
Old High German hwaz, Old Norse bvat, and Old English hweet. The last kind? ’/ !
became Modern English WHAT. oid / :',
4. Indo-European kwei ="for what cause?" became Germanic bwi, Englis;,‘w,,- ,, i :" ,"
appearing in Old Norse bz/, Old Saxon huwi, and Old English hw3, n waet  hwi i ! /
becoming Modern English WHY. ou /’ ,’,
_5. Indo-European kwit="in what way?" became Germanic buw3, appearing ; g::ﬂsl; Frm;'t‘m’r'le 2
in .Old High German wuo, Old Frisian 4@, and Old English ba; whence | hwo whilk  what  why hou Middle | i
Middle English hou, Modern English How. Alone of the derivatives, this uh E"‘“ﬂ,",,,,’,—,e r
word lost its w in English, owing to the w-like influence of the following \ quantie
vowel u. ‘ Modern

| English

‘ WHO WHICH WHAT WHY HOw QUALITY QUANTITY

El; d’;{"‘mg the‘ Latin derivatives of Indo-European kwo is qualis —=*‘of what

_':‘.ti‘e fr:t"r‘i‘[‘l;ilc";ﬁ:: RO;nan [hscholar hCi}ero coined the abstract noun qualitas ‘

= awre of a ing"”; the formation and meaning of this word |

:’t;‘:azo::ll;d ?ﬂ.t!los_e“of its Greek equivalent poiosés ="intrinsic nature,”

Frenchas qual(; p‘gzj_ of what kind?" Latin qualitas was adopted into old l

Moo 1', ¢, borrowed into Middle English as qualite, becoming ‘
glish QUALITY.

7. Simi .
noux?l;?;:,l:;:;f TThLa“,n quantus ="how much? how big?”” was formed the
82 adopted into old tFe size or amount of something.” This was likewise
rench as quantite, whence Modern English QUANTITY.

4)‘»




kwon

1. Indo-European kwon='d08
con, Latin canis, Lithuanian s, suns,
Sanskrit 807, Sun-, all meaning dog.

in Lithuanian and Sanskrit is regular.
The dog had already been domesticated several thousand years before
Indo-European

the time of the Indo-Europeans. Dog bones have been found in association
with their ealiest known settlements (north of the Black Sea, ¢ 4500 B.C.). Wik
won = dog

2. Germanic hundaz appears in Gothic bunds, Old Norse bundr, Old High
German bunt, and Old English bund, all meaning “‘dog.” Old English bund
became Modern English HOUND. This word, originally the general word
for all dogs, was in the Middle Ages especially applied to those bred for
hunting in packs—the foxhounds, staghounds, beagles, and some others.
The English word dog, first appearing from unknown origins in the eleventh
century, at first designated some particular breed of dog, possibly of the
mastiff type. As bund was increasingly restricted to foxhounds, etc., dog

“dog" appears in Germanic hundaz, Old Irish ¢z,
Greek kuon, Tocharian ku, kon, and
" The change of Indo-European £ to s

(5) canis = dog

became the primary general word.
3. Old High German I:mm beFame Modern German hund, remaining the Germanic
general word for the animal, without specialization as in English. Hence Ofmndaz @ kun-
dachsbund =""badger-dog” (dachs =""badger"); this breed was probably so * e * (spoken)
named, not because the badger was its exclusive quarry, but because the m’:,"""'"": I
dog itself, with its pointed head and its digging power, resembled the aa e i o
badger. It was adopted into English as DACHSHUND. old { Hiogorihe
) ol High !
4. Indo-European kwon is well represented in the Celtic languages: Old i AL German /
Irish ¢, Cornish ki, Welsh o&. Hence Welsh corgi =*‘dwarf-dog™ (corr = hu"=dd°s @ hquoz l"
dwarf”), a shgrt—legged spitz type closely resembling the Swedish spitz. It Canis / el
was 50 named in contrast to the larger Welsh sheepdogs. It was adopted Middle o :" kenil
into English (nineteenth century) as CORGL English of dogs | Mide i
. . . hund ) | Engish g7 2OoBOrdom
I5. Latin canis, almost certainly related to this root, is an aberrant form o, o« dog i I ! kenel
] . = =do = kennel
nd(}-Et;opea.n kwon should normally yield Latin quon-. e aNahmd ' / .
. a [ = -
n New Latin the word Canis has been adopted as the zoological name Sioasr i P i
English ’/ /’ "
HOUND  DACHSHUND  CORGI CANINE KENNEL

of the genus of dogs—Canis familiaris =" i i
doy ="the domestic dog” (in all its
hunc,ilflf;lsagif valneues), C. lupus="the wolf,” and C. aureus ="'the jackal.”
ective caninus ="being a d i "
adopted into English as CANINE. § 8 o relaing o dogs,” his been

6. i i
sheltlet:l;‘ao: ;‘g'k a“dd()ldf’endl chenil, both medieval words meaning “'a
s glredes h:g ;)r ogs,” are regularly descended from a Latin word
derivadive of i Et ‘:iurvxxed in dc_)cuments but is clearly a straightforward
dogs.” is likewiee ="dog.” The Middle English word kenel =*'shelter for
4 French beni correasssu::;'d to be from an unrecorded source, Norman
8 English KENNEL ponding to Old French chensl. Kene! became Modern




leubh-

1.

Indo-European
() leubh- =10 1ove

The Indo-European word leubb-=""to love, like, desire” appears in
Germanic lubo="love," Latin libido="desire,” Old Slavic hubu ="dear,”
and Sanskrit lubbyati ="feels desire.” )

2. Germanic lubo appears in Old High German /uba, Old Frisian luba, ang
all meaning “love.” Lufu became Modern English L(;VE

cialized meanings occur. From the notion of .

f, praise” and “favor, approval.”

Old English /ufu,
3, In Germanic, several spe
“love, like"" came the notion ‘‘approve Ol
ubo meant “‘approval, permission,” appearing in
be and Old English Jzzf="permission.” This

The Germanic noun /a

became Modern English LEAVE (noun)="permission” (not related to the
Latin

) libido
/= desi

desire

Middle High German /ou

Germanic

4. Another Germanic development was the meaning “to cherish, hold

verb leave="depart”’).
dear, trust, put one’s faith in.” This appears in the Germanic verb ga-laubja
(ga- being an “intensive” prefix, not affecting the meaning), becoming o
Gothic galaubjan, Old High German gilouben, and Old English gelgfan, all
meaning "'t0 trust, have faith in.” Old English gelefan gave way to the'
variant form belgfan (be- being a prefix of the same nature as ge-), which
became Modern English BELIEVE. ,
5. Latin libido, on the other. h: ialized i
. okt B o
3. e Tk, o e ik d, was specialized in the sense of “desire, e
er i : adopted into English in the early twentieth century as O e e sl
e psychoanalyst’s term for sexual desire, LIBIDO - . -
/
!
I
]
II
ol oud /
Enghsl;ufu Englislh_ g:jglish 1 II
af i gelefan = st i
B belefan /
’I
/
Middle Midd) i "
English Er:glis; gn:lﬂ; II
love leve beleven i
II
!
I
[I
LOVE LEAVE (noun) BELIEVE LIB]’I‘DO
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leuk-

1.

“o shine, bright, light”" appears in Germanic

4,'r="brighmess," Latin /ux, liic- ="light”
huanian laitkas ="'pale,”” Greek leukos =

* Hittite lukk-=""t0 shine,”” Tocharian /uk-

n leuk-=
—“shines” and rokd ="‘light” (with regular

% a
Indo-Europe: 0Old Irish luch

and lucere=""t0 shine (etc:?,_" LIE
«white,” Armenian lois 5 light,
—“to shine,”” and Sapskm récate =
change of Indo-European | to Indic r). f »
- 1o b1 is from the Indo-European noun orm leuktom =
ziiglﬁﬁff?:l;falr:ru};:pea:s in Old High German !inbt (whe_nce modem.
German licht), Old Frisian Jiachs, and Old English Ié'abt, libt, all meaning

“light.” The last became Modern English LIGHT, w'lth Fhe .archaxc gh .
ver from the original velar sound, which is still present in

spelling left o
34 and Scottish licht.
» were formed: (a) the adjective lamingsus =
* adopted into Middle English as luminose,

Jiubtam =""lights

German /icht
3. From Latin /imen ="“light
“full of light, shining, bright,’
Modern English LUMINOUS; (b) the verb illaminare ="'to shine light upon,
brighten” (sl-, in- —=“upon’"), adopted into English as ILLUMINATE.
4. From Latin Jucére=""to shine” were formed: (a) the adjective lucidus =
“shining, bright,” adopted into English (sixteenth century) as LUCID,
originally meaning *‘shining, brilliant,” now chiefly meaning “‘very clearly
intelligible’’; (b) the Late Latin verb #lucidare ="‘to make bright” (e-, ex-=
“out”), adopted into English as ELUCIDATE, now likewise meaning ‘‘to
render intelligible.”
5. Latin lustrare=""to brighten” was inherited in Italian as Justrare, forming
the noun Justro = “brilliance, brightness,” which was borrowed into French
as lustre and thence into English as LUSTER, now meaning ‘‘richly diffused
light,” also figuratively “human splendor,” also “‘glittering piece of glass.”

) From Latin lustrare also was formed the compound verb #llustrare =""to
shine light on” (i/-, in-="‘upon”). This was adopted into English (sixteenth
century) as ILLUSTRATE, now meaning “‘to elucidate with examples’ or ““to

embellish a written text with pictures.” Latin ilJustris =*‘shining, noble” was
” and was sO

also used. ﬁgurativ?ly to mean “‘eminent, glorious, noble,
adop(gd into En§hsh (sixteenth century) as ILLUSTRIOUS, now specifically
meaning either “of famous and exalted family” or *“famous for brilliant

achievement.”
6. Latin lana =" ” g
liina =**moon, moon goddess” is from an Indo-European form

louk-sna =*"the shini " ini
e shining one” (feminine). The original Indo-European name
) was masculine, as it remains in the Germanic

il'or the moon (se¢e men-
(a;ﬁa%;:; lnG l::;llx( Lal;i: and Greek it was replaced by feminine nouns
g i\dediter :n ?), no C_loubt_reﬂecting acceptance by the Latins and
8 8 T, e €an matriarchal moon cults. The adjective of /ana was
A pted into English (seventeenth century) as LUNAR

. S

Indo-European
(1) leuk- = shine.

Latin
(5) lustrare
= brighte

(3) lamen = light (@) lucere = shine

Germanic
() liuhtam illaminare
= light = brighten
- o / r
lamin&sus ! lucidus
7 shining / e bright
/
i 1
i i/ !
/ / /i
old i / -
English II 1 I’ lucidare
léoht I / ;) : ',"ighm‘
/ i
/
= light ] / / /
Middle ’ / I
English i / 1o
lihe / i /o
Middle / / ] ]
English I ] i
luminose i £ ]
/ !/
/ o
] !
1 ! /
i ‘.
/ ! ]
Modern / ! !
English ! /
LIGHT Luminous ¥ Lucip ¥
ILLUMINATE  ELUCIDATE

Italian
lustrare

/
LusTer PiLLus
ILLUSTRATE

Laun
(5, illustris (6) lina
= shining, = moon
noble
1
7 lanaris
/] = relating
,’ 10 the
moon

I

4 /

TRIOUS
LUNAR
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magh-

1. Indo-Europead mag‘l::- =
aoun maghtis=""POWED appe

“10 be able, to have power,” with its derivative
ars in Germanic magan ="to be able,” mahii
“ " and magena ="power,” oud Slavic_magg:“l can” an_d i

R e bhana, mekbant, =""that which enables, a device, engine,

s " k ma ; -
w::;é "C';Tl:ceharian mokats ="powerful,” and Sanskrit maghd- ="'power.”

machine, _ :

2. Germanic magan appears in Gothic magan, Old Norse mega, Old High o

German magan (whence Modern German mf‘{gen ), and Old English magan, (0 maghe 1o o
all meaning "'to have the power, to be able.”” This Yerp was l.lsed as 4

“modal auxiliary,” like the verb can. The Old Enghs'l} inflections mag ="

am able, she/he is able" and mihle'=“was/ were able” became leidle
English may (present tense) and m:gbte. (past tense), Mode.rn Eng!xsh MAY
and MIGHT. This verb is now used chiefly 10 express possible action or
permission to act, rather than power or ability to act.

3. Germanic mabtiz appears in Gothic mabts, Old High German maht
rman macht), and Old English mibt, all meaning

Greek

Dor‘w\ k

(whence Modern Ge :
«power, strength.” The last became Modern English MIGHT, now a () makhand mékhan
somewhat archaic or thetorical noun. Germanic Germanic / Germanic e e
4. Germanic magena appears in 0Old Norse megin, Old High German o™ mahgfww:r“) R ,’r mékhanikos
magan, and Old English mezgen, all meaning “power, strength.” The last e ,', s
became the noun MAIN, now surviving solely in the traditional phrase with it ; - i,
might and main. mackina  méchanicus
Both Old English magen and Old Norse megin were used in compound oid ol - o e

nouns such as Old English mesgensirengo =" mighty-strength,” Old Norse Engish English | English Norse f !
meginland ="large Jandmass.” From a number of these expressions in both mite (('; - miht maegen megin ,r' /

Old English and Old Norse (during the centuries when Norse people ! !
settled in Scotland and England) arose the Middle English adjective mayn or Middle | ,"
maine_:"great," becoming Modern English MAIN (adjective)="principal, '\ English ," E‘,.i:,'i'; /

o ponaa ' rmn::h(rzr:s)-sl) mlg;h;w:r f' mechanicalle

5. The corresponding noun in Greek is makbana (Doric dialect), mekbane | French |

(Attic, or Athenian, dialect)="that which enables, a contrivance, device, : Modern 'mjihm

engine.” The Doric form, used in Doric Greek cities in Italy, was borrowed | English /

‘ A MIGHT MAIN  MAIN MACI:INE MECHANICAL

into ear.ly Latin as maching ="device, engine.” This was adopted into French * MIGHT

as machine, and thence into English in the sixteenth century as MACHINE. ‘ (verd) o (s
From the Attic form (the usage of Athens, Classical Greek), the adjective
m?k_bamkm:"rglating to machines” was formed. This was adopted into
Latin as méchanicus, and thence into Middle English (fifteenth century) as
mechanicelle, becoming Modern English MECHANICAL.

(adjective)
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mater
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" - i i bar, Old Irish
arer ="'mother”’ appears in Germanic mothar, §
g ey ':)ld Slavic mati, Greek méter, Tocharian macar, and

mathir, Latin mater, Sapiniier =
: matér, all meaning “mother. . e -
Sangksibmeen ma appears in words meaning ‘‘mother” and

3 e syllable
"bre’l;;?' l::blzrl.;?ﬁ::f allyover the world. The In.dcrEuropean noun mater is
formed from this syllable with the suffix -ser, whlchl f)ccurs als?‘ in t}'ne words
pater="father,” bhrater ="brother,” and dbug?ter= daughter._ This suffix
marks the whole set of words as formal kinship terms, belonging to the

“high language” of religion, law, and social obligations. The word mater
was the formal title of the married woman of full status, the female head of

the household.

2. Indo-European mater regu
in Old Norse mathir, Old Higl L
mutter), and Old English modor, all meaning ‘‘mother.
became Modern English MOTHER.

3. The Latin adjective maternus ="'of or relating to a mother”
into English as MATERNAL. The Medieval Latin noun maternitas ="‘the fact

or condition of being a mother’” was adopted as MATERNITY.
4. The Latin noun matrona meant specifically “married lady of high social
status.” It was adopted into Old French as matrone, borrowed thence into
Middle English as matrone, becoming Modern English MATRON.

S. The Latin noun matrimonium meant “the legal institution that defines
the mater, marriage.” It was adopted into Norman French as matrimonie,
borrowed into Middle English as matrimoyne, Modern English MATRIMONY.

6. The rigorously patriarchal Indo-Europeans did not originally worship
female deities. But those Indo-European groups that settled in
Mediterranean lands, where goddesses of fertility and agriculture had been
worshiped for thousands of years before their arrival, were constrained to
blend these powerful cults into their own.
The Roman deity Ceres presided over fruit-growing and agriculture.
One of the titles given to her by the Romans was Alma Mater =
"_No_ur.ishing Mother’ (mater here being a term of respect as well as
s.lgmfymg the fertile “parent” of crops). In the seventeenth century this old
u‘tle was taken over as an affectionate term for a university viewed as the
(mte!lectually) nourishing mother of students (s/umni ="‘those who are
nourished,” foster-children); hence English ALMA MATER.
7. Ma.ny of the oldest Mediterranean cities such as Athens were under the
protection of female_ deities whose cults survived the Indo-European
:‘;‘::;;Z?S_Tr:l;st : city i’t_self could be seen as a female, as in the Greek term
such as Athens bueift.C lllt; a:”\::f:: i mOthe'r" + polis =.‘ ‘city”). When a city
sive territory or empire, the metropolis could

1.

larly became Germanic mathar, which appears

h German muotar (whence Modern German
* Old English madoer

was adopted

... O

also be seen as the “mother” of its subject lands. The word was so
borrowed by the Romans as Latin métropolis, applied by them to the city of
Rome, which itself was regarded as a goddess, Roma Mater, with mother
attributes—mother to the entire Roman Empire. The word was adopted into

English as METROPOLIS in the sixteenth century.

Indo-European
(1) mdter = mother

Greek

métér = mother

(7) métropolis

mater = mother
Germanic e
(2) mathar (6) Alma Mater = ~mother—city™
= mother _ = “Nourishing Mother™ I
(3) maternus (titlc of goddess) ]
= motherly - _ ] I
(4) matrona (5) matrimonium | !
| = married = institution ! Lain ¥
,I lady of marriage i métropolis
o I ’I II ! = “mother-city™
English | I ! I {
modor ! ,’ ,’ ! I
= mother ! 1 / : !
i i ! ! 1
) i / 1 ;
H od Norman | | H
{Medieval  French ¥ French ¥ [ I
I Latin matrone matrimonie ! 1
Middle | maternitas / 7 { !
English I =factof r i /
moder " beinga  rmatrone matrimoyne ,‘ !
i mother [} ,‘
[ / | ]
i ! ! !
Modern 1 I I H
English English ¥ q I English ¥
MOTHER MATERNAL " MATRON  MATRIMONY ; METROPOLIS
MATERNITY ALMA MATER
(= university)
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medhu
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@ a in Germanic meduz =
: an medbu =""honey, mead” appears in Germ
":;aex; mead,” Greek methu ="wine, strong drink,” and Sanskrit madhy =

i icating drink.”
“honey, sweet intoxicating . -
Lz;d is made of fermented honey and water, sometimes also with

malted grain. It can be made as strong as strong beer or even wine.

The Indo-European peoples in eastern, northern, an.d wes.tern.Eurc?pe
(Slavs, Balts, Germans, Celts) continued to make mead into historical times,
and perhaps still do in some country places. But the fore.runner.s of the
Greeks and Romans, when they settled in the already winemaking lands of
the Mediterranean, gave up their traditional drink and took to the vine,
adopting its local (non-Indo-European) name woinom.: Greek (w)oinos, Latin
vinum =""vine, wine.”” Latin discarded the word medbu entirely, but Greek
kept it on as an archaic and poetical word for strong drink.

2. Germanic meduz appears in Old High German metu, Old Norse mjody,
and Old English meodu, all meaning “mead.”” The Gothic form midus was
recorded by a Greek writer in 448 A.D. as the name of the drink used
“instead of wine” at the court of the king of the Huns. To the Greeks and
Romans, mead was the drink of barbarians. Old English meodu became
Middle English mede and Modern English MEAD.

3. Formed from Greek methu =‘‘wine, strong drink” are numerous words
referring to drunkenness, such as methuskein =*to make drunk, intoxicate.”
It has recently been convincingly suggested that wine was not the only
intoxicant used by the Greeks—that they used various inebriating and
hallucinogenic herbs mixed with wine and water (see R. G. Wasson and
others, The Road to Eleusis [New York, 1978]).

The name of a well-known bluish-violet gemstone was /ithos amethustos,
literally seeming to mean “the stone that wards off drunkenness’’: Jithos =
“stone” + &-="un-" + methustos =*‘drunk-making” (from methuskein).
Ametlzm_tw was adopted into Late Latin as amethystus, thence into Old French
as amatiste, and thence into Middle English as ametiste, corrected to
AMETHYST in Modern English.

. Because of the apparent etymological meaning, it has long been
imagined that the Greeks must have used the amethyst as a remedy or

wh i
redow;;zm;led o;l_l that tl'le name refers to the color of the stone, the color of
e » ;: I:M Yy cut with water. Amethustos was ‘“‘the un-drunk-making

» the beverage of moderation”; the /izhos amethustos was “‘the
watered-wine-colored stone,”

Germanic
(2) meduz
= mead

ol
English
meodu
= mead

Middle
English
mede

Modern
English
MEAD

Greek

(3) methu = wine. strong drink
rmethuskein = to make drunk
a-methus{os = nonintoxicating

lithos amethustos
// = bluish-violet

Latin '/ gemstone
amethystus

/ = amethyst
/

/
/
oud
French ¥
amatiste
Middle J
English y 4

ametiste

AMETHYST
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medhyos

“middle”” appears in Germanic

an adjective medhyos = . ]
:;izﬁ;?eciﬁid?;ii:r;ﬁ, Latiln mediz.u, Gl:(.?ek mesos, Armenian mg, and
Sanskrit madbya-, all meaning ‘‘middle. . | |
2. Germanic midjaz appears in Gothic midjrs, Old .Noxfe fmdbr,HOId High
German mitti, and Old English midde, al.l also meaning “middle.” The last
became Modern English MID, now relat.nvely rare s a separate word, but
used in combinations such as midway, midsummer, midtown, midwest, etc.

3. Alongside the common Germanic form midjaz there occurs in. W.EStem
Germanic the form middilaz (with the “diminutive” suffix -7/, which in this
case does not affect the meaning). This appears in Old High German mittl

d Frisian middel, and Old English

whence Modern German mittel), Ol
Modern English MIDDLE, now the basic and usual

(

middel, which last became
word for this basic concept.

4. Latin medius had a (post-Classical) extended form medianus ="'being in
the middle,” which was adopted into English (sixteenth century) as

MEDIAN, used chiefly in technical contexts, as in mathematics. Latin
medianus was also inherited into the Romance languages as Ttalian mezzano,

Spanish mediano, and Old French meien or mofen (whence Modern French
mayen ="middle”). Old French meien was borrowed into Middle English as
meen. This became Modern English MEAN, which as adjective=""middling,
intermediate” is now rare except in mathematics (mean annual rainfall, etc.),
but has proliferated as a noun=(a) “middle point or state” (as in the golden
mean) and (b) in the plural MEANS="method, instrumentality.”
The neuter of Latin medius was medium, which was adopted into English

(sixteenth century) as MEDIUM=""intermediate agency,” later also especially
“system of mass communication,” with its much-used modern plural MEDIA

MEDIUM is also used as an adjective="‘middling.”
5. Greek mesos ="'middle” has also been adopted into technical language

to form numerous compounds such as MESOLITHIC="‘Middle Stone Age,”

MESOTHORAX = "‘the middle part of an insect’s thorax,” and to form the
noun MESON=""subatomic particle that is regarded as intermediate between

the lepton and the baryon.”

96

Germanic

Indo-European
(1) medhyos = middle

(2) midjaz = middic

Old

English
midde

Middle

English

midde
mid

Modern
English

MID

(3) middilaz
= middle

middel

middel

MIDDLE

Latin
(4) medius = middic

/
/ French
/

/

// Middie
/' English &
meen

N\,

MEAN MEDIUM

MEDIAN
MEANS

Greek

(5) mesos
= middle
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meg-
adjective root meg-="'great” appears in Germanic :
|

Latin magnus, Greek megas, Hittite mekkis, and
large” (both physically and abstractly).

Indo-European
(1) meg- = great

1. The Indo-European

mikilaz, Old Irish mochiae, Sk
it maba, all meaning “'great, d .

Sanslc(;:t m:nic mikilaz appears in Gothic mikils, Old Norse' 'rmktll, O]d' High

e vehi] and OId English mycel, all meaning "great.” Old English

r(n;yer:;n:gcame Middle English muchel, losing its termination to become muche,

Modern English MUCH. .
3. Formed from Latin magnus =*great”’ was the abstract noun magnitids =
“'greatness," adopted into English as MAGNITUDE. Also formed from

jecti ificus ="' -doing, great in
was the compound adjective magnificus great » gre
doads “doing,” from facere=""to do”). This was adopted into

deeds” (fie- = R : ;
English as MAGNIFICENT, with a participial ending by analogy with
adjectives like beneficent.
4. Latin major ="'greater” (originally mag-yos) was used as the irregular l
comparative of magnus. It was adopted into English (sixteenth century) as !
the adjective MAJOR. In seventeenth-century French, the military rank ' :
: K . i Lati i !
sergent-major was that of a field officer ranking above a captain. Shgrtened to B o by Bl @ magister |
major, it was borrowed into English as MAJOR (noun). (Sergent-major was | Gzrr(r;)n,i;:'ikﬂaz = greater ‘yﬂml / gren |
later reclassified as a noncommissioned rank, whence English SERGEANT = great mgfzj'islus :u maximum. /, ,l‘
MAJOR.) mamitads ! e ]
. . gnitado i | ) ¥ H
5. Latin maximus ="'greatest” (originally mag-sam-os) was likewise used as = greatness / ! ’,' /, ',,
. s “ 1 1
the irregular superlative of magnus. Its neuter form maximum ="‘greatest - ’,‘ /! | :’I g:xil W /
amount or degree” was adopted into English as MAXIMUM. English. - ! ,/ ',n | nagister ’,'
: ‘o . : " ] i .
6. Latin magister, originally meaning “he who is great, man of high rank, ',l / ": ": " i -
was used as a title of high officials of the Roman Republic, including the ! ',' ',l ! Frencn | ',' g
- . . # ” :
consuls, and also as a general word for “man in authority, leader, owner. Middie ;' I ! /' Middle ]
nglis| lish o 1
¥ muchel magnitude / { { Eng Ismai.:l‘er ]
muche i 4 ! |
/ | ! i
1 !
! 1 1 ‘l
/ ! / i
1 g
] 1 1 4
; MEGA- ¥

In the time of the Roman Empire, Latin magister was adopted by the
MEGALO- MAHARAJA

German peoples on the northern border, becoming Old Norse meistari, Old
High German meister (remaining meister in Modern German), and OId
English magister =*ruler, chief, commander.” Latin magister was also ] 4
inherited in Old French as maistre (Modern French maitre). Middle English | Hiogem, MAGNIFICENT
maister is based partly on inheritance of the Old English form and partly on 1 MUCH MAGNITUDE
a .borrowing of the Old French form; it became Modern English MASTER,
with variant MISTER and feminine form MISTRESS, MRs. {
7. Gree.k megas =""great,” with alternate stems mega- and megalo-, has been
adopted into English for the prefixes MEGA- and MEGALO-, used to form
such compound words as MEGAPHONE and MEGALOMANIA.
8. Sanskrit maba =".grea|‘t'" was inherited in Hindi and used to form the ‘
Y4 =""great king” (rzj; ="king"), used by some of the i
ming sovereign rulers. This {
|
1

MAJOR MAXIMUM  MASTER

ho'nora.ry title mahbara;
princes of the Mogul Empire, some later beco
century) as MAHARAJA.

98 was borrowed into English (first in the seventeenth




men-

100

an root men-=(as verb) “'to think, to reason, to call to
d, intellect, reason, thought’* appears in
and ga-mundiz =“mind,” Old Irish menme=
d meminisse=""to remember,”

The Indo-Europé:
" Old Slavic minéti =

rln.ind" (and as noun) "r_nin"
Germanic mun-=""10 think " and &2
“mind,” Latin méns, ment- = mxm_:l and sy
Lithuanian meni =‘think’* and minsis = tl gug t, et s
“think,” Greek mnﬂJlbai:"remenllber an mnem: I”IT 5 g,"" an
Sanskrit minyate =""thinks” and mdntrab = j:)un.se g ym:. —
ic oa-mundiz, the ga- is a “'co ective’’ prefix that has little

ezt%ecltnofi;r: a;;«;;lgiang of the word. It appears in Qothff g.amm{d;, oid ’I:Iigh
German gimuns, and Old English gemynd, all meaning mnr.ldZ mte.llect.

Like all Old English words with the prefix 8¢ gemynd lost it in Middle
English, becoming y-mund, then minde, and in Modern English MIND.

3. Latin méns (nominative) with stem ment- ="‘mind, intellect, int?lligence"
is exactly parallel to the Germanic form ga-mundiz (both representing an
Indo-European noun mntis="mind""). From ment- was formed a Late Latin
adjective mentalis ="belonging or relating to the mind”’; this was adopted
into OId French as mental, and thence into (Middle) English as MENTAL.

4. In Latin meminisse=""to remember,” the initial me- is a *‘reduplication”
of the stem min- and does not affect the meaning. The imperative form of
this verb was memento ="‘remember!” This was used in such medieval
phrases as memento mori ="‘remember that you must die,” a slogan associated
with the practice of keeping a skull or “‘death’s-head” as a reminder of
human mortality. The word was thus borrowed into English as MEMENTO =
“reminder,” later merely="‘a souvenir of some past time."
5. Another Latin derivative of the root is reminisci=""to call back into
mind, recollect” (re- ="'back, again’) forming a Late Latin noun reminiscentia
="recollection,” adopted into English as REMINISCENCE.
6 Latin monere is formed on mon-, the “o-grade” of the root, + the
caufauve" sufﬁx -&o-; the underlying meaning is thus ““to cause (someone)
to thlgk, to bring to someone’s mind”’; the actual meaning in Latin was “‘to
;(V;fe‘; m:‘_{n&l:f'tfi ;:fr_npctfmds .formed fr0fn this verb was praemom’.n"=“to
e wasaisg™ Tl?is waso:fi D with Late Latin abstract noun praemonitiv ="'a
; opted into English as PREMONITION.
Z‘; e:g;:i‘: 5”;’:;::’; ;hzorif:lem:er; and mnemon =*‘remembering”’ Font-ain
snisonihor = relaring o, mem;rm - From mrz?rmf'n was formed the adjective
adopted into Medieval Lagy 1y, intended to aid the memory.” This was
HNEMONIE as mnemonicus and thence into English as
8. The underlyin, i e
thought,” hencey (ag) ma:z‘cllg ::usnas‘:"('m r(rjlantrxz‘[‘f was ‘“‘thought, formulated
o_f praise in the Veda.” In se;lse (b) it va (db) sacFed phrilte o e, Byun
nineteenth century) as MANTRA, now Wwas adopted into English (early
neo-Hindu cults such as the mo:reme e? e R I s West with
nt for “Krishna consciousness.”

e S

Indo-European
(1) men- = think

()

i
18

Latin _/ Latin . Vo
(3) méns  (4) meminisse  reminisct o7
ment- = remember = recollect = warg
Germasic i = mind mnemonikos |
(2) ga-mundiz < sding 5 l,
=mind memento memory |
= remember! _ ’1 ,l
Late ! Late P’"""_”:‘" h ]
Latin | _ | Laie T = forewam ¢ !
mentalis I reminiscentia 1 H
I=relating | = recollection ,l H
II to mind ll I’ Medicval ] ,’
oid I i i Latin - ,' H
English oid | ] ] praemonitio i
gemynd French ¥ ” H = forewarning | !
mental i I Ly one ll H
! I I { Medicnl I
Middle Middle /[ 1 1 1 in - 1
English English ¥ r ] | mnemonicus |
y-mund mental i I | =aiding |
minde ’l '1 I‘ the memory ',
1 I
¥ ! | I !
| i ] 1 H
| i 1 1 i
| 1 ] 1 i
1 1 ] ] I
i | I ] H
I i ] ] H
I | ; ! i
Modern 1 | ,’ 4 1
English / |4 !
MIND MENTAL 14 REMINISCENCE f MNEMONIC ¥
MEMENTO PREMONITION MANTRA

Sanskrit \.
(8) mdnirah = counsel.
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FroaNE

h “moon” and ““month’’ appears in Germanic
- —*month,” OId Irish m{="month,” Latin
—“moon/month,”” Old Slavic mésgci =
** Tocharian mafi =
Indn-Europea:
(1) mén- = moon month

men-

1. Indo-European mén-= bot

m@non-=""moon”’ and mav.ﬂolb n
* Lithuanian ménesis

men =""moon/ ‘month,
Krit mas ="‘moon/month.”

extension of the verb mé-="to measure.”

ménsis = “month,’
“the measure”’ or ‘‘the measurer”’ (of days),
'

“shoon/month,” Greek

“moon/month,” and San§
The word mén- itself is an

thus known as '

St e known by the same word. It was a masculine

and the lunar month was
n’” appears in Gothic m#na, Old Norse mani,
all meaning ““moon.”” The

Greek
(6) mén = month moon

noun.
2. Germanic m&non =""mOOI
Old High German mano, and Old English mona,
last became Modern English MOON.

3. Germanic m&noth-=""month” appears in Gothic menaths, Old Norse
manudbr, Old High German mand, and OId English monath, all meaning ‘

(7) méniskos
= crescent

Latin
(4) ménsis = month

(2) maenon- (3) manoth-
= month - - .
menses menstruus (5) semestris
= monthly = six-monthly
[}

“month.” The last became Modern English MONTH.
4. Latin mensis="month” had the plural form mensés =‘‘months,” also
i
= moon
= “months,” !
hi;
s X i i
méenstrudre ,' ,’
/
1
]
| i
!
1
1
]
1
]
I
1
1
1
14

Germanic

menses

“women's monthly discharges.” This was adopted into medical English
= to discharge |
]

(sixteenth century) as MENSES. From mensis the adjective menstruus =

“monthly” formed the verb ménstruare="‘to discharge menses,” which was
ol

English
mona monath
= moon = month

adopted into English as MENSTRUATE.
5. Also from meénsis="month” was formed semestris ="*‘six-monthly’’ (s, sex
="six""). This was adopted into German as semester =‘‘academic half-year,”
which was borrowed into English as SEMESTER. (Of similar origin is

]

TRIMESTER="‘one of three terms of an academic year.”’)
6. Greek men="moon/month” was adopted into French to form the word

ménopause ="‘cessation of menstruation” (Greek pausis ="‘cessation”’). This

was borrowed into English as MENOPAUSE.
7. From Greek men =""moon/month” was formed the diminutive maniskos
applied to things of crescent shape. This
| Modern
English
MOON MONTH

="little moon, crescent moon,”’
:\;;se :'da(l)lpt?‘d mtodNe;vf Latin as meniscus ="‘crescent-shaped object,”
1ally “curved surface of a liquid held in iner” i
c a contai ;
oo Mo ner”’; borrowed into
1
|

1
1
!
]
1
]
i
]
]
1
1
1
]
]
'l

Middle
English
mon moneth

German

H {

]
1
I
1
1
1
1
]
]
1
']
]

1]

1

1

1

1

]
1
]

1
)
1
1

1
]
]
]
]
]
]
1
1
]
]
1
!
1
1
]
]
|

MENOPAUSE MENISCUS

¥ v
MENSES MENSTRUATE
SEMESTER
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mecr-

» with its derivative noun mrtis, mrirom —

B mer- ="t0 diey il i " . =
1. Indf Europea? Cermantd narthram= homicide, "Latm mors, mort-_..
*death,” appears «die” and mirtis=""death,” Armenian meranim

* » Lithuanian mirstu = ie”" af - 5
df:tiz"‘ a;ld Sanskrit marati =""dies and mrtis =""death. f
. G i in only two of the
i appears in recorded form in only f the

é.err(::r:ir:al::g::g’gs’,mgot&‘c’emauﬂhr and OId English morthor =*‘criminal
hom’ilsll\ie(.)ld French word murtre=""criminal homicic.!e” is obv.iously
borrowed from Germanic; the reconstructed source is a Frankish form
murthr-, which has not survived in recorded ff)rm. .

Ol;i English morthor became Middle English mortbre, whth would
normally have become morther in Modern English. But the Middle English

pronunciation was influenced by the contemporary Old French word murtre

to emerge as murdre, Modern English MURDER. ‘
3. From Latin mors, mort-=""death” was formed the adjective mortalis = 1
“subject to death, human,” with its reverse immortalis (in- =""not”’)="‘not

subject to death, divine”’; these were adopted into (Middle) English as

MORTAL, IMMORTAL.
4. The contrast between the human race, doomed to die, and the undying
gods is an ancient conception of the Indo-European peoples (though not of
course unique to them). At the Indo-European level itself, an adjective

mortos, mrios =""mortal” is reconstructible, and so is its complement n-mortos

="immortal” (n- being a negative prefix). The latter appears in Sanskrit

amrta= Avestan amasa ="'immortal,” and Greek ambrotos =*‘immortal’”’ and

ambrosia ="immortality."”

Sanskrit amrta ="‘immortality” is used in the Rig Veda as a synonym or

title of Soma, a divine substance that when ingested by devotees made them I
like the gods. The American mycologist R. Gordon Wasson has shown that |
Soma was the hallucinogenic mushroom fly agaric, which the Indo-Iranians

must hav.e known from central Asia, where shamanistic use of fly agaric is

very ancient.

Greek ambrosia, also understood as meaning “‘immortality,” was the

name of the food of the 8ods, from which they derived or sustained their '

immortality; it was also given to divine horses and to heroes. It was also

used as the name of various herbs,

e s e s LI Pt o

possessei] o kivew of 3 "diSinef fg’m;viﬁ in sout!n Russia t?efore 4000 B.C.,

of & religion or cult. If. oy i € ingestion of which was the center

2 suggests, this was fly agaric, the

effects; but substitutes were introduced to replace the mushroom itself. The

Greeks likewise lost touch with the original substance, and with the cult

also, remembering only an “immortal” food that was used by the gods.
Greek ambrosia was adopted into Latin as ambrosia, and thence into

English (sixteenth century) as AMBROSIA.

Indo-European
(1) mer- = 1o die

(4) n-mortos = not subject

10 death
Greek
ambrotos = immortal
(3) mors ambrosia
i = death = “immortality.”
Germanic Sl
(2) murthram = criminal food n{ the gods
homicide \
moriGlis immortalis Lain X
= subject = not subject ambrosia
to death, to death, = food of
human divine the gods
1 ] 1
] ] ’I
old 1 ] i
English Frankish ! ! !
morthor murthr- i i ’,
= criminal /= criminal ] ! 7
homicide /  homicide 1 ! H
! ] I ,l
/ I I
ol / i { !
Middle French F I Middie I !
English rru;nre ¥ Engish ' /
morthre / mortal immortal i
1
4 1
]
murdre ',
Modern )
English | English
MURDER MORTAL IMMORTAL AMBROSIA
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A

Jake" appears in Germanic mari ="sea,

sea, " and OId Slavic mopje

mori= : Py
1. Indo-European " Jithuanian mdre=""se4,

ake," Old Irish mutr=""5€3,
—"sed. resented in the western and northern sectors of
hile in Greek, and to the east, other terms are

This word is solidly rep
world, wi s '
ble to determine whether the original meaning of

impossi :
used. It sii:;s"!o rp‘?lake-" The only real seas that the earliest
mori Was likely to have known (assuming that they were

an-speakers are
il:[::egrer;l:’e“ of f:e Ukraine before 4000 B.C.) are the Black Sea and the
Caspian.

2. Germanic mari= nk
="sea,” Old Hig
Norse marr " The Old English word survives in Modern English

="sea, lake, pond. 1
only as the archaism MERE, and in place-names such as Haslemere,

the Indo-European

“sea, lake" appears in Gothic marer =""sea,” Old
h German mari ="lake,” and Old English mere

Windermere. L .
(The word sEa is Old English s&, from Germanic saiwiz, which appears

in all the Germanic languages and nowhere else; possibly, therefore,

borrowed by the earliest Germanic-speakers from the indigenous inhabitants

of northwestern Atlantic Europe.)

3. From Germanic mari was formed mariskaz ="'marsh, swamp" (-irkaz

being a diminutive suffix), appearing in Middle Low German maras, Middle

Dutch mersche, and Old English merisc, merse, all meaning “‘marsh, swamp."

The last regularly became Modern English MARSH.
Germanic mariskaz was also borrowed (probably via Frankish) into Old

French as marais, and this was borrowed into Dutch as marasch, later moeras,
This last Dutch word was borrowed into English in the seventeenth century
as MORASS, no doubt brought to England by the Dutch engineers working
on the draining of the fens, or marshes, of East Anglia. The word survives
now only archaically in the literal sense of “marsh,” but remains in familiar
use as a metaphor, or cliché, for a situation full of trouble.
4. From Latin mare="sea” was formed the adjective marinus =""relating to
th.e sea.” This became Old French marin and was borrowed thence into
Middle English (fifteenth century) as maryn, becoming Modern English
ﬁMRINE. Fr'om Latin marinus came a Medieval Latin noun marinarius =
seaman, sailor.” This became OId French marinter, Norman French
;ﬂ{;';i;ré :.nd was borrowed into Middle English as maryner, Modern English
(_”_mi"‘l’):g; la-;":d‘;}:é;izesufgnm mare was _marx‘tir‘rfm=“relating to the sea”
“law’). This SUtlx, as mn [t’g_!'t:mw= lawful,” from /gg- =
was adopted into English (sixteenth centu
ry) as MARITIME.

\/’

Indo-European

(1) mori = sea. lake

Latin
Germanic (4) mare = seca
(2) mari = sea, lake
marinus maritimus
(3) mariskaz = relating = relating

= marsh, swamp \\w the sca 1o the sea
~ N, ]
~ \ |
N I

N,

L% I
old o ~ \. ]
English English NSy Medicval \\ I

mere merisc Old "~ Latin . ]
= sea, mersc French A . marindrius ,'
lake, = marsh, marais / = seaman
pond swamp = marsh, Old Norman / I
/ swamp French French !
/ marin  mariner i
Middle Middle Middle / Middle / I’Midﬁl: !
English English Dutch English J ¥ English !
mere mersh marasch maryn  maryner I
moeras 'J
/ !
/ ]
/ 1
Modern| 7 /
English 1 4 14
MERE MARSH MORASS MARINE MARINER  MARITIME
(adjective)

(noun)

107




i icle ne, also n-, appears in Germanic
e glt:fIlr?jlofu:,?pel‘:[:i:i,ggi“voelmvic ne, Greek n#-, Hittite natta, and
ne, p 1l L PR
it nd, all meaning "not. )
iansg;rmanic ne appears in Gothic ni, Old Norse ¢, Old High German
; i all meaning “‘not.”
" aglid%l:gﬁgflzh:; used to form a number of negative compound
words, including: (a) ne + a="ever,” combined as.nZ =""never, not at
all,” becoming Middle English na, 1o, Modte,rn Ensllsh NO (_adVe'Eb—used
as the opposite of yes); (b) ne + an ="one,” combined as nan ="'not one,
none,” becoming Middle English nan, non, Modern Engl!sh NONE; Middle
English nan, non was also reduced to na, no when occurring bf:fore a
consonant, hence Modern English NO (adjective—as in There is no wine); (c)
ne + wibt="creature, thing,"” combined as ndwibt, nawibt="nothing,”
becoming Middle English naught, nought, Modern English NAUGHT; Middle
English nought was also reduced to NOT, becoming the most general adverb

or particle of negation in English.
3, Latin ne- was similarly used to form negative compounds, including (a)

ne + uter=""ecither,” combined as neuter ="neither,” especially “neither
masculine nor feminine,” adopted into Old French as neutre, borrowed into
Middle English as neutre, corrected to NEUTER in Modern English; (b) ne
+ @llus="any,” combined as n@illus ="none,” adopted into Old French as
nul, nulle, borrowed into English (sixteenth century) as NULL.
4. TFormed from Latin negare="to say no, deny” were the adjective
negativus ="denying” and the abstract noun negats ="denial.”” These were
adopted into (Middle) English as NEGATIVE (fourteenth century) and
NEGATION (sixteenth century).
5. Latin ngn ="not” was originally also 2 compound, formed from ne +
oinom =""one thing.” It has been adopted into English as the widely used
prefix NON-, as in NONFERROUS, NONSTANDARD.
6. The Indo-European particle 7 had also a reduced form n-, used to
form .s'uch Indo—Europea.f: compounds as n-mortos ="‘undying, not subject to
fiel:th' (see mer-= to die™). This form of the particle was also regularly
E erited by the vatious languages, as Germanic un-, OId Irish in-, an-,
tun -, Greek an-, a-, and Sanskrit an-, a-, all meaning “not-.”
Z;J_ ﬁ;msﬁc;n-raﬁpears in Gothic u#-, Old Norse «-, Old High German
ey Pt l:lg ish un-, all meaning “not-.” Old English u7- survives as
s gglilssh ;:ﬁ;( as in UNTRllJE, (:JNWISE, etc. (But note that there is
< un-, not related to e, expressing not mere negation
:‘" reversal of an action, as in undo, un. ) &
. Latin in- =*“nop." al g
h ppears in numer : —
not credulous,” infinitus = ot i Pushfohmpounds such as mcr&.’dulm =
» Which have been adopted into

1 10 English: INCREDULOUS, INFINITE, etc.

-

9, Greek an-, also reduced before a consonant to 4-, ="not-"" similarly
appears in compounds such as a-summetria ="lack of symmetry,” an-snumos
—*“nameless” (se¢ nomen="name"); many of these, too, have been
adopted into English: ASYMMETRY, ANONYMOUS, etc.

(Note that the three resulting English negative prefixes UN-, IN-, AN-
(A-), have often subtly different functions of negation: for example, unmoral,

immoral, amoral; 10 which nonmoral might be added.)

Indo-European
(lyne = not

Indo-European
(6) n- = not-

Latin /. 1 :
Ciaiie (3 ne- (4) negdre  (5) non ',
(2) ne = not = deny & l'ml !
= not I | I ] |
! | ] I 1
I I 1 | I
i I I 1 I
! | I I I
i | | ] i
! | ] | 1
,' i i ] ,
A R .' !
English ] ] ] English 1 1
ne ! I i e ! '|
= not Il j' I = not- i 1
! I I | I
! I I 1 |
! I | I i
! | | I |
! | i i |
! | ] I i
| i I 1 I
! I | I i
! I | I 1
[ | I 1 I
! I I | I
! I I I |
! 1 I I I
Modern i ! I Modern | -
English English ¥ ¥ v English | Englsh ¥  English ¥
NO NEUTER NEGATIVE NON- UNTRUE INCREDULOUS ASYMMETRY
NONE NULL  NEGATION UNWISE  INFINITE ANONYMOUS
NAUGHT etc. elc. etc.
NOT

ctc.
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nekwt-

112

- _enight” T —
% an nekwt-, also nokwt, mght‘ appears in Germ: nabt.,
Cl)'ld Il[::js(l: Er:botpel.atin nox, noct-, Lithuanian naktis, Old Slavic nist;, Greek

| 413, all meaning “'night.”

nux, nuki- and Sanskrit na
nic nabt- appears in Gothic nabts, Old Norse natt, Old High

2. Germa

naht (whence Modern ] .
g::r:i:: Germanic b represents the sound /ch/, as in Scottish lach. ) Old

English nibt became Modern English NIGHT. The /ch/sound has
disappeared from all words of this class, as also in bright, light, the archaic
gb spelling being a vestige of it. In the Scottish form nseht, and in German

nachi, the sound has been retained.

3. In Old English the phrase feowersiene niht ="fourteen nights”’ was used
as a customary term for a period of two weeks. This unusual method of
reckoning time was noticed by the Roman historian Tacitus, who wrote of
the Germans in the first century A.D.: “They do not count the number of
days, as we do, but the nights.” The Old English phrase became the Middle
English noun fourtenibs, Modern English FORTNIGHT.

4. From Latin nox, noct-, was formed the adjective nocturnus ="‘occurring at
night.” This was adopted into (Middle) English as NOCTURNAL.

Nocturnus was also adopted into (Old) French as nocturne. In the late
eighteenth century, the musical term piéce nocturne was used for a dreamy
composition, vaguely associated with night scenes and night thoughts. It was
borrowed into English as NOCTURNE.

German nacht), and Old English nibt. (Note

o~ —

Germanic
(2) nahe-
= night

Oold
English
niht = night
T‘Tr; féowertiene niht
= fourteen nights
Middle
English
nighte  fourteniht

Modern
English
NIGHT FORTNIGHT

Indo-European
() nekwt-
nokwt- = Might
Latin
(4) nox, noci- = night
nocturnus
= occurring at night
/‘\
A
7 A
T
/
\
/ \\
s
/ \
s
/ 1
,/ \
/ \
: 7
Middle / \
English ¥ French ‘
nocturnal nocturne
= occurring at night
(piéce) nocturne
= (piece of) night music
’
NOCTURNAL NOCTURNE
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NEWOS

ective newos, also newyos, ="'new" appears in
Latin novus, Lithuanian navas, Old Slavic

1. The Indo-European i'ld[i
nic newjaz, Old Iris nite, Lithu: )
nGa:;ngreek newos, neos, Hittite newa-, Tocharian #iu, and Sanskrit ndve., al]
meaning “new.”
Gothic niufis, Old Norse nyr, Old High
German nex), and Old English niwe, all

2. Germanic newjaz appears in
whence Modern Old
that the Germanic and Gothic ; represent the sound

German niuwi (
meaning “new.” (Note ; :
/y/.) Old English niwe became Middle English rewe, Modern English NEw,
“diminutive" fOﬂTl naw[[u.r ="new" (the meaning was
-ell-). This was inherited in Old French

3. Latin novus had a
not affected by the diminutive suffix
as novel (becoming Modern French nouveau); novel was borrowed into

(Middle) English as NOVEL (adjective).
Latin novellus was also inherited in Italian as novello="new.” In the
short stories such as those of Giovanni Boccaccio were
known as sforie novelle=""new (or modern) stories’; hence the abbreviation

fifteenth century,
novella ="story, work of fiction.” Italian novella in this sense was borrowed

into English (sixteenth century) as NOVEL (noun).
4. From Latin novus was formed the verb novare="to make new,” with its
compounds innovare=""to bring in something new,” and renovare =""10 make

new again, renew.” These have been adopted into English as INNOVATE,

RENOVATE.

S.I\_Irwn: appears in Greek newos, dropping the w to become neos ="‘new."”
This has been adopted into English to form the prefix NEO-, as in such
words as NEOLITHIC="of the New Stone Age,"” NEOCLASSICAL="in a

revived Classical style,” etc.

116

Germanic

(2) newjaz
= new

Modern
English
NEW

Indo-European
(1) newos = new

(3) novus = new

Middle
English
novel

NOVEL
(Adjective)

(4) novare = to make new

innovdre
= to bring in

storie novelle
="modern stories™
|

novella !
}= work
Il of fiction |

English 'l f
NOVEL  INNOVATE
(noun)  RENOVATE

something new
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nizdos

118

oun nizdos is a compound, formed from the
e verb root sed- (here reduced to sd-, zd-)=""sit,”
literal meaning was therefore ‘a sitting down., a place where one sits
The lite ¢ which remained with little change in some branches of the
g:;\;gaes;:r;ily; but in the Euro.pear‘ll pra:’lches, at some very early date, the
word acquired the specific meaning bm.i. s neit. ‘ ) o
in Germanic nistaz =""nest,” Old Irish net="nest,” Latin

Nizdos appears 1 istaz; : ' est,
pidus ="nest,” Armenian nig ="'situation, residence,”” and Sanskrit nids =
- »

“sesting place, couch.”

2. Germanic nistez appears in Old High German mest (Modern German
nest), Middle Dutch nest, and OId English ness, becoming Modern English
NEST. -

The Germanic verb nistilan=""to nest, make a nest, sit on a nest”
appears in Middle Dutch nestelen and Old English restlian, later meaning
also “to settle in snugly as a bird does on its nest,” becoming Modern

English NESTLE.
3. Old French niche was the term for a highly characteristic feature of
Gothic architecture, “wall recess in which a statue is set.” The word is
formed from the verb nicher=""t0 nest,” which is descended from an
unrecorded Latin verb nidicare="to nest,” from the noun nidus="nest.”
Old French niche was borrowed into English (seventeenth century) as
NICHE, remaining an architectural term, but also taking on the meaning “a
comfortable spot, a suitable position in life.” Very recently a further
meaning has been added, in ecology: *‘the place and function of an
organism within its entire environment.”

1. The Indo-European 1
adverb ni="down" + th

Indo-European
(1) nizdos = nest

‘Germanic

old
English

nest
= nest

Middle
English
nest

Modern
English
NEST

(2) nistaz = pest

nistilan

nestlian

nestlen

NESTLE

3) nidus = nest

nidicdre
= to nest

sit on a nest

ol
French
nicher = to nest

niche = wall recess
/ for statue
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nogh-

—

nogh-=""nail"” had a variant form ongh-, and, with the

further forms, noghela- and ongbela-. .
lied both to human fingernails and toenails, and to
ail,” Old Irish sngen ="nail,” Latin
» Lithuanian ndgas ="'nail”’ and
* Greek onux, onukb- ="'nail, claw,”

1. Indo-European

noun suffix -¢-, tWo
The word was app

animal claws. ) .
in Germanic nagelaz =""n

and Sansk
2. Germanic nagelaz meant (a')
i " It appears 1n
:ﬁ —l: “?:r‘;::tg's nailf"l')eOld High German nagal and Modern German
nagel (both meanings), and OId English nag/ became Modern English NAIL.
nglish as UNGUIS, the anatomical
il. Latin ungula =""hoof” has also been adopted

3. Latin unguis has been adopted into Ei
f the hoofed animals—horses, cattle,

It a]
ungus! _PP::TIS and ungula =“Slavxw,‘ hoof,
naga =""hoof,” Old Slavic nogiiti ="nail,
cit nakbds ="nail, claw.”
“fingernail, toenail”’ and (b) “‘metal spike
Old Norse nagl="fingernail, toenail” and

term for a claw, hoof, or nai
to form the word UNGULATE="‘any of
deer, elephants, etc.”
4. Greek onux ="‘variety of quartz in which flat bands of white alternate
with dark” is probably a transferred use of onux =*‘fingernail,” referring to
the appearance of the white area at the base of a fingernail. (But it is also
possible that the word for the quartz was really borrowed from a foreign
language, and was reshaped so as to *‘make sense’ in Greek.) Greek onux
was borrowed into Latin as onyx, which was adopted into Old French as
onix, borrowed thence into Middle English as onix, corrected to ONYX in

Modern English.

122

Indo-European
(1) nogh- = nail,

ongh-

Germanic 1
(2) nagelaz I
= (a) fingernail ]
or toenail I‘
(b) carpenter’s |
nail i
1
]
1
1
oud I
English II
naegl 1
= fingernail {
carpenter's 1
nail 1
]
!
Middle l’
English {
il !
nail !
1
]
/
Modern i
English
NAIL UNGUIS

n
) unguis (
= nail

claw

) ungula
1 =claw:

hoof

New
Latin
ungulatus
7 = hoofed
/
/
7

4
UNGULATE

onul
[

£
_5F

ONYX

(4) onux
kh-  (b) banded quartz

= (a) fingernail

onyx = banded

quartz
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“naked,” with its adjectival forms noguwedos,

European nogw- = 2 s
1. Id';?o.and nl;:wnw, appears in Germanic nakwedaz, nakwadaz, Old Irish
nogwdos, Old Slavic nagii, Hittite nekumanzas,
Indo-European
(1) nogw- = naked

nochs, Latin niadus, Lithuanian nugas, S
and Sanskrit nagndb, all meaning ‘‘naked.
¢ nakwedaz, nakwadaz, appears in Gothic nagaths, Old Norse
ckut (whence Modern German nackt), Old
all meaning ‘‘naked.” The last became
4

2. Germani
noekkoithr, Old High German na.
Frisian naked, and Old English nacod,
Modern English NAKED.
3. Latin niidus ="'naked” (from Indo-European nogwedos, and therefore
exactly parallel to Germanic nakwedaz) was adopted into English
Greek
(4) gumMnos = naked

(seventeenth century) as NUDE.
4. The authorities generally agree that Greek gumnos ="naked”” must
“Latin _
ed gumnastés
§ = athletic

belong to this root, but the details remain obscure. In Iranian and perhaps
elsewhere, this word underwent *‘taboo deformation”” (the initial » was
changed to m in the Avestan form magna-="'naked"”). In Greek, besides
gumnos, a form lumnos appears once. This might possibly be a )
*differentiated” form of numnos, which could represent some e werdiz Lo
Indo-European derivative of nogwnos. The whole argument may thus seem =ifiaked! ! J trainer /
unconvincing. In its favor at least is that Greek alone of the major branches { / Lain ¥
of the language family lacks a normal form of the common Indo-European { / gymnasium
adjective for “naked”; instead, it has gumnos in identical meaning. Probably ,l' / /
the words are somehow related. Nakedness had an important ritual 0 { / I’l
significance in some parts of the Indo-European world (Celtic warriors " acod ! / /
sometimes went into battle naked), and it would not be surprising for such { / /
a word to be irregularly altered by taboo. { / /
Greek athletes performed naked (their games and contests, ritual in { , { ,’, ,"
origin, were dedicated to gods). From gumnos =‘‘naked man, athlete” the ‘ sy ,’ ! /
ven:b gumnazein ="‘to practice athletics”” was formed; hence gumnastes ="'a naked { / /
trainer of athletes” and the noun gumnasion =‘‘an athletic school.” Gumnastés | { /I I/
Modern l" ,’I /
English ' 14
NAKED NUDE GYMNAST GYMNASIUM

was adopted into English (sixteenth century) as GYMNAST, at first meaning
an expert athlete of any kind, now specifically one who practices certain
genera.!ly calisthenic exercises. Gumnasion was adopted into Latin as
&mnasium, and thence similarly into English as GYMNASIUM.
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nomen

ant form onomen, ="'name”’ appears in

nomen, With vari
tin nomen, Old Prussian emnes, Greek

1. Indo-European 7, Wit
Germanic namir, Old Irish ainm, Latin ndmer, :
Tocharian nem, and Sanskrit nama, all meaning “name.”
in Gothic nemo, Old High German namo
Indo-European
(1) nomen _
onomen PR

onoma, onuma,

2. Germanic namin appears :
me), and Old English nama, all meaning

(whence Modern German na ]

“name.” Old English nama became Modern English NAME.
also used as a grammavical termi for a word

It was inherited in Norman French as

3, Latin ndmen ="name"” was also
that is the name of a person of thing.
d into Middle English as nowne, becoming Modern

noun, which was borrowe:

English NOUN.
Latin nomen was ndminalis=""of or relating to a name
ted into English as NOMINAL. Similarly, the Latin

(4) onoma _
onuma

The adjective of
or names.” This was adop
verb nimindre=""to name" Was adopted as NOMINATE.
4. From Greek onuma=""name" were formed the compound words
aninumos ="nameless” (an-="not, un-") and sunnumos =""having the Garre
ame”’ (sun-="together, with""). These were adopted into Latin as andtymus
and Jyndnpmus, and thence into English as ANONYMOUS, SYNONYMOUS. (3) nomen = na
Germanic ]
e noun
(2) namon andnumos  sunonumos
Siname: R = nameless = having the
nomindlis  nomindre \ Sme mme
= :’:hllﬂl = to name Latia ‘ “
nam
| = ; anonymus synonymus
! : = nameless = having the
1 ] I same name
o | I !
English I ] | H
nama : I! I !
= name ] ] ! !
Norman ] I ! !
French '! ! |’ I‘
_ noun | |' ] !
Middle P I i {
English ,/ ,r ,r I, ',
name nowne 'J 1 | ,'
! 1 / !
I ! ! |
i f ] i
| | { I
Modern | ,' l' !
English ' ' {
NOUN  NOMINAL  NOMINATE  ANONYMOUS SYNONYMOUS

NAME
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01N0S

1. Indo-European oinos ="
Latin #nus, Old Prussian a1

“one” appears in Germanic ainaz, Old Irish gen,
a5, Old Slavic inii, all meaning ‘‘one,” and in

Greek oinos ="score of one at dice.” o .
Qinos was originally an adjective meaning “one alone, single,” but came
al 1 and as an indefinite article.
Indo-European
(1) oinos = one

10 be used also as the numer:
2. Oinos regularly became Germanic ainaz, appearing in Gothic ains, Old
Norse ainn, Old High German ein (whence Modern German ein), and Old

English an, all meaning “one.”
Old English an became Middle English an, on, oon, own, with a variety

of spellings and pronunciations in different parts of the country. A form
won, wone, wun developed in dialects of western and southwestern England,
and by 1700 this became the standard pronunciation in London. The
spelling, however, was standardized as ONE, originally representing the

earlier pronunciation /on/ as in bone.
The adverbial genitive of Middle English an, on, was anes, ones, ="at

(6) oinokos
= one alone

(5) inus = onc

one time.” This also acquired the pronunciation with -, emerging as
/wuns/, spelled ONCE. Germani i
. . ermanic Germanic
In early Middle English en was also used as an indefinite article, and Qraimaz L
) 3 = = “one left I
before a vowel was reduced to 4; hence Modern English A, AN. (alter ten)” dnire  Tnitds |
1 I =to make = condition of
3. In the thirteenth century the phrase 4/ one="'all by oneself’ became a oo e 'I
solid adjective ALONE. It was also sometimes written as 4 lone, resulting in ’ / /
the separate adjective LONE, and later LONELY. ol Sl ," / |'|
: . i
4. The Germanic words for the numerals 11 and 12 were ain-lif- =""one English | English f / !
lef:l (after ten)” and twz-lif- ="two left (after ten),” respectively. (See fwa-lif T :;I;'::fm: e :" ," o |"
l(l;:de]l; d‘i‘f“};) A‘:,"-Iff- appears in Gothic #inlf, Old High German einlif and ! o
nglis! ing " : e
becamegMid (;;’ lgﬁ'ﬂ: elefne, all meaning “eleven.” Old English elefne ’I’ unite |
o e English elevne, Modern English ELEVEN. Ergiin Middle " / Middie !
. From Lau = Lo English » Fagiat !
one,” adoptedniztn: II\'I'df;jn eE was formed the verb #nire=""to make into P dme e i |'l
A 5 . i oon
UNITE. Also from La Sl nglxsh_a.? uniten, becoming Modern English m\mal one Freach |
i m Latin Znus was imitas ="the state of bei ” St kb nigue
via Old French into Middle Engli - € o' being ons,” ndopted Modern axea '
e English as unite, later UNITY. Baglny |
ONE ONCE ALONE ELEVEN UNITE UNITY ANY UNIQUE
AN LONE
A LONELY

6.
ThisAa: ;:;:n;edGi:nm m:i quf)—European ornos was oinokos ="‘one alone.”
! al =ll ” e i3 " H
kmd&;' and Old Slavic inoki; :"g‘asélitarc:(nf, s Lasin imious="lone of i
ermanic asn; i '
e 51 :l:ﬂ;gﬂ.z a_ll::pears in Old Norse einigr, Old High German einag,
R i, mig. l_1e Old English word anig =*“one (no matter ‘
Lo Hr;im: _?f;i ::lg?l.e Ei(ng:iish eny, Modern English ANY
) = ‘.[S L ” . '
this was borrowed into English alsn UNrg:J: agne S Breaich el i
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or pod-="foot” appears in Germanic fot ="foot,"”
Lithuanian peda ="footstep,” Greek pous, pod-=

* and Sanskrit pad- =""foot.”
/pod: - is a basic Indo-European feature. There

h lengthened vowels, ped-/pod-.
ed from the earliest time, like its
)

1. Indo-European ped-
Latin p&, ped-=""foot,”
“foot,” Hittite pad =""foot,’
The vowel variation in ped-
were also further variations witl
The Indo-European word was also us
Modern English descendant, as a formalized measure of length.
2. The lengthened form pad- became Germanic f3t-, with regular changes
from p to f and from 4 to ¢. This appears in Gothic fotus, Old Norse fotr,
Old High German fuoz (whence Modern German fuss), and Old English
fot, all meaning “foot.”” Old English f3t became Modern English FOOT.
3. The basic form of the root, ped-, appears in Latin pa&;, ped-="‘foot.” Its
“of or relating to the foot” was adopted into Italian
“foot key of the

adjective pedalis=
(Renaissance period) to form the term pedale d'organo =
organ,” shortened to the noun pedale. This was borrowed into French as

pédale and thence into English as PEDAL.
Also formed from Latin p&, ped- was pedester ="‘going on foot,” which

was also used to mean “‘written in prose, prosaic, not poetic.” This was

adopted into English (eighteenth century) as PEDESTRIAN, meaning both

“going on foot” and *prosaic, uninspired.”
Latin p&s, ped- was also adopted into French to form the term pédicure =
“surgical care of the feet” (cure from Latin citrdre=""to take care of’"). This

was borrowed into English as PEDICURE.
4. The o-form pod- appears in Greek pous, pod- ="‘foot.” The compound
word tripous, tripod- ="‘three-footed,” also ‘‘vessel or caldron supported on
threé feet,” was adopted into Latin as #ripiis, tripod-, and thence into English
as TRIPOD. Greek pous, pod- was also adopted directly into twentieth-century
English to form the word PODIATRY =*‘foot-doctoring’* (Greek iatreia =

“medical care").
5. Th.e be?sic form of the root, ped-, regularly became Indo-Iranian pad-,
appearing in Sanskrit pad- ="foot” and in Middle Persian par="‘foot,” also
leg.” In the late Middle Ages when: the Muslim Persians invaded India,
numerous Persia_m words were borrowed into Urdu, the Indic language of
tl;e M—o%tlxl Empire. Among these words was pa7, used in the Urdu term paz
ijinr:: ; sﬁi-ga:n;ent, trousers”’ (!'ama ="garment’’). These loose trousers of
o eismm.t :e a.round_ th_e waist, were worn by Muslim and Sikh men. In
— weaﬁn\oe;xlmry or before, European traders and imperialists in India
o bEingboese trousers as a ljelaxed “undress” garment for males,
o, g thrrowt?c! into English as paijamas, PyjaMas, (U.S.)
. o s‘.li( i::)s Eu:QBrmsh oi the. Victorian period who introduced the
had slept naked of inp:igasht; ;we:sl‘ng garment (Europeans up to that time

134

Indo-Furopean
() ped- _ o
pod-

Indo-franian
(5) pad- = foot

(4) pod- = foot

3) ped- = foor

Germanic / ] i
(2) fot = foot ,/ l‘ '_",’_’(‘:id

/ pedalis pedester ] vessel
Vi ="of or = “going on ! i
/ remi.q} } fool',‘ ,’ Estin |

/ o I/Ple oot / '| tripod-

/ / / | =3-footed

/ / 7 1 vessel
old / ! / ! 1]
/ / 1 ]
English / ! ,’ 1 1
{1 = o6 / / / { {
/ Vi / I I

! o i ! | Middle
/ Halian 1 ! ! Peestan
Middle / pedale I’ ,' " Pt = foot,
English / LS “f;wl key / I 1 | e
of the organ™ 1
fot I/ / s / I ‘,' urdu_ ¥
French 4 French ! / 'l 1 f fg‘:’:,:,m‘
pédicure pédale / 1 ,‘ trousers™
s " )
Modern foot care’ / / 'l 'l II
English 4 14 f English ¥ " English
FOOT PEDICURE PEDAL  PEDESTRIAN PODIATRY y PYJAMAS
TRIPOD PAJAMAS
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penkwc 0

we=""five" appears in Germanic fimfi, Gaulish Celyjc

nki
1. Indo-European /¢ huanian penks, Greek pente, Hittite panta, and

i T Litl
pempe, Latin quingue, Lithuan .
Sanskrit pafica, all meaning five.
(For other derivatives see penkwe, 1)
penkwe occurred a variant form pempe, in which the

basic form
2, From the 2= ‘assimilated” to the sound of the

original consonant cluster kw has . ‘
inri?ilal consonant p, thus (perhaps) making the word easier to pronounce.

ith regular change of Indo-European p to Germanic /, became
g:::{mv:c ﬁmﬁ.gu'l'his appears in Gothic fim/, Old Norse ﬁmrrf, Old High
German finf (whence modern German fiinf), and Old English /7, all
meaning “five.” OId English fif became Modern English FIVE.
3. Another variant of the basic form penkwe was kwenkwe, in which an
exactly opposite “assimilation” has occurred, the initial sound /p/ being
assimilated to the cluster £w. This became Latin quinque ="five.” A
compound word formed from this was quinquennis ="lasting five years” or
“renewed every five years” (+nnis from Latin annus ="year"). This was
adopted into English as QUINQUENNIAL.
4. Penkwe became Greek pente (with a regular sound-change of /kw/ to
Greek /t/). Formed from pente was the Greek geometric term pentaginon =
“five-angled figure” (gonia =""angle"’; see genu="knee""), adopted into
English as PENTAGON. In the literature of medieval magic, several of the
western European languages had words based on Medieval Latin pentaculum
(formed from Greek pente + the Latin suffix -culum ), meaning “‘five-pointed
star,” a mystical figure used in divination and sorcery. This in English
(sixteenth century) became PENTACLE.
5. Penkwe became Sanskrit pasica, which was inherited into Hindi as panch
="five.” In the seventeenth century, English merchants trading with India
bgga.n to make a drink, usually hot, which they called PUNCH, by many
different recipes on a base of brandy, rum, or arrack, typically mixed with
such ingredients as milk, lime juice, tea, and nutmeg. It is probable, but
cannot be definitively proved, that there were originally and basically five

mgredimm, and that the word was coined by the English merchants from
Hindi panch ="five.”
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Indo-European
(1) penkwe = five

(5) panica = five

Greek
(4) pente = five
Germanic (3) quinque = five ,I
@ fimfi |  Ppentagonon
= five l, 1= five-angled
quinguennis I Jl figure
1= lasting 1 h
,’ five years ,’ ]
I | |
i I !
I I |
I | I
oid i ] H
English ! ] |
I / |
= five ! / I
]
! Mediewal [ i
| Latin ’l
Middle |
d pentaculum ] = o
English ! = five-pointed sar | Hindi
ri/a | ! | panch = five
! ] 1] 4
! i H V;
i ! i /
! ! ] e
Modern ,' ” ] /
English y ¥ English
FIVE QUINQUENNIAL PENTACLE PENTAGON PUNCH
= “drink with
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penkwc (10

m Indo-European pmkwe:“ﬁve" was the ordinal adjective
«ffch.”” This appears in Germanic fimflaz, Old Welsh
Lithuanian peiiktas, Greek pemptos, and Sanskrit

1. Formed fro
penkuwetos OF pmkfuw: =
pimpher, Latin quin(c)tus, t
paktha, all meaning “fifth. |
2. Germanic fimfiaz appears in Gothic fimfta-, Old Norse fimti, Old High

German fimfle, and Old English fifia, all meaning “fifth.” Old English fifi4
became Modemn English FIFTH.
inherited in Italian as quinto ="fifth,” from
=*group of five,” especially group of five
other [talian musical terms, was adopted
later standardized (by

3, Latin quintus ="fifth” was
which came the noun quintetto
musicians.” This, along with many
into English in the seventeenth century as quintetto,

analogy with duet) as QUINTET.
In Greco-Roman science and medieval alchemy, it was held that there

were four elements (earth, air, fire, and water), and beyond them a “fifth
essence,” of which the stars and planets were made and which was also
latent in all other natural bodies. In Medieval Latin this was named quinta
essentia, which was adopted into Middle English fifteenth century) as

QUINTESSENCE.
Two further Indo-European derivatives of penkwe =""five” were

penkweros ="one of a set of five,” and pnksis ="set of five.”

4, With regular sound-changes, penkweros became Germanic Jfingwraz =

“finger,” appearing in Gothic figgrs, Old Norse fingr, Old High German

finger (whence Modern German finger), and Old English finger, all meaning

“finger.” The last remains unchanged as Modern English FINGER.

5. Also with regular sound-changes, pnkstis became Germanic funbstiz,

simplified to fiistiz ="fist.” This appears in Old High German fizst (whence

.I\.dodﬁm German faust), Old Frisian fZf, and Old English ffi, all meaning
fist.” The last became Modern English FIST.
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Indo-European
penkwe = five
(1) penkwios (4) penkweros (5) pnkstis
= fifth = “one of = "set of five”
aset
of five”
Latin
- (3) quintus
Germanic = fifth Germanic Germanic
(2) fimftaz Jfingwraz Junhstiz
= fifth = finger Sfastiz © fist
o (] o
English English English
fia Singer frst
|=fith = finger = fist
quinta essentia
Ttalian = “fifth essence™
Middle quinto ]
English = fifth ,l
|
st quintetto ]
p=gowp [
II of five |
ModFm ] / Modern
English ¥ 14 English
FINGER FIST

FIFTH QUINTET QUINTESSENCE
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hely different Indo-European nonf.ns for ::bir&i"s V{ingz
feather’” were formed from the verb root per-=""to fly,”” which is widely
attested throughout the language family. A.r'nong thﬁm were pet-ra, Pf’""ﬂ,
and ple-ro-, appearing in Germanic fetbrd = feather, O_ld We.l.Sh.mn” -
“bird"* (with regular Celtic loss of p_),' Latin pmnﬁ or pz'nyrm ="wing,
feather,” Greek preron ="wing,” Hittite pattar ="WIing, and Sanskrit

B fjodbr, Old High G Jeda
ic fetbrs appears in Old Norse fjoabr, igh German fedara
2. Germanic Jelbr Db . and OId English fetber, all meaning

whence Modern German Je e
'(‘feather." Old English fether became Modern English FEATHER.

—*‘wing, primary feather” also in Late Latin meant

3. Latin penna or pinna
* This was inherited in Old French as penne =

*quill used for writing. i '
“feather, quill,” borrowed into Middle English as penne, becoming Modern

English PEN (writing instrument).

Old French pignon ="'wing feather”’ is inherited from an undocumented
Latin form pinnion-, a derivative of pinna. Pignon was borrowed into Middle
English as PINION (noun)="wing feather.” Hence the sixteenth-century
verb PINION="to cut a bird’s wing feathers so that it cannot fly,”” hence
also “'to tie a man’s arms so that he cannot move.”

Old French penon ="bunch of feathers used as a crest,”” also “'long
narrow flag or banner,” is similarly inherited from an undocumented Latin
form pennon-, derived from penna —‘‘feather.” Penon was borrowed into
Middle English as penon, becoming Modern English PENNON.

4. Greek pteron=""wing" was adopted in scientific New Latin to form the
word prerodactylus =" wing-finger” (Greek dakiulon ="‘finger”), the name
given to the flying reptile that was found by geologists in the fossil strata of
Europe early in the nineteenth century. This was borrowed into English as
PTERODACTYL.

Greek pteron was also adopted into French in the later nineteenth
century to form the word hélicoptére =""spiral-wing”’ (Greek beliko- =
“spiral™), a term coined for a possible flying machine that would be
powered by horizontally revolving blades. The term was used by, among
others, Jules Verne. In the twentieth century the machine became a reality,
and the word was borrowed into English as HELICOPTER.

1. Several slig

Indo-European

1) pet-ra
P = feather,

pet-na wing
pte-ro-

(4) pteron
2
2 (3) penna, pinna l\‘
Germanic / = wing, primary feather N\
() fethro Y
= feather [
1\
i\
Y
(spoken) i \
Latin |' \
pinnion- pennon- 1 \\
oid i \
English ] \
Sether { \
= feather oud ol : \‘
French French i \
penne pignon penon 1 \
it Fe-aui 4= feather 1= crest of i X
e R feathers, \
i le
English ‘ :n':ldish ' long banner ; A
JSether penne pinion penon ! A
|/ = quill New \
{ Latin * French A
I Prerodactylus hélicoptére
Modern = -:vmr,rmgu = “spira. -wing’
English r 14
FEATHER PEN PINION PENNON PTERODACTYL HELICOPTER
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=" 5 in Germanic fadar

Euro word petér ="father appears in dar,

Bld ‘{::hlz:il;; Ll‘,auP:;nam, Greek pater, Tocharian pacar, and Sanskrit pitr,
ing “father.” ' o -

o mlm:(negour word FATHER, the word petér did not primarily designate a

man as the physical begetter of children. It was the forma.l title of the head
of a household. The Indo-European soc_lal structure was rigorously
patriarchal, and the porér was its embodiment. )

The supreme deity was addressed as Dyeu-pater, whnch_can be translated
as “Sky-father””; this did not imply that he was the progenitor of the other
gods, nor of men, but that he was their chief. (See deiwos="god.”)

After the dispersal of the Indo-Europeans, their original clan system
disappeared or was modified by contact with other traditions. The word
pater was then generally retained in the unspecialized and familiar sense of
“male parent.” But extensive traces of its original significance survived:
most notably, in Roman law, the patria potestas =*'father’s power” included
the right of life and death over his children and all the members of his

household; a wife had the legal status of daughter to her husband.

2. Indo-European pat#r became Germanic fadar, with regular changes of p
to f and of ¢ to 4. This appears in Gothic fadar, Old Norse fadbir, Old
High German fater (whence Modern German vater ), and Old English faeder,
all meaning “father, progenitor,” with little trace of the Indo-European
juridical role. Old English feeder became Modern English FATHER, with the
same change of 4 to th as in MOTHER and BROTHER.

3. A Latin adjective formed from pater was paternus ="'of or relating to a
father, fatherly.” A Late Latin extended form of this was paternalis, adopted
into English as PATERNAL. A noun formed from paternus was paternitds =
“the fact or condition of being a father,” adopted as PATERNITY.

4. The members of the Roman Senate, or ruling council of the republic,
were collectively called the Patres ="Fathers,” each originally being the
head of an independent noble clan. From this came the adjective patricius =
“belonging to a family of senatorial rank,” later a medieval title of nobility.
It was adopted into Middle English as patricien, now PATRICIAN.

?. Another Latin derivative of bater was patrinus ="'man who protects the
interests of business dependents, lawyer who defends clients.” In Medieval
Latin it was used to mean “tutelary saint.” It was adopted into Old French
as pairon, which was borrowed into Middle English as PATRON.

6. Formed from Greek patzr =“father, ancestor” was batria=(a) “‘paternal
descent, family, clan” and (b) “ancestral country, homeland.” From this in
sex;se (a.) came patriarkbes ="head of a clan, tribal chief” (arkbein="t10
f:aj ); in the Greek translation of the Bible this was used of the ancestral
ers of the Hebrews; in the early Christian Church it was used as a title

of bishops. It was adopted into Late Latin as Ppatriarca and thence into
Middle English as patriarche, now PATRIARCH.

Also from Greek patria was patridtes =" of the same homeland,
fellow-countryman.” This was adopted into Late Latin as Dbatrigta, thence
into Old French as patriote, and thence into English as PATRIOT.

Indo-European
(1) pater = father

patér = father

(6) patria = (a) clan

Germanic pater = father
b) homeland
(2) fadar ) ho
= father ~ .
patric patriotes
. o = clan chief = fellow-
(3) paternus = fatherly (4) patricius  (5) patronus coSryaan
= of senatorial = protector \ \
family of clieats A \
paterndlis-  paternitds I ] \ Late “
ol = fatherly = condition of ] 'I ! Latin _
English | being a father | ! Ppatriarca patriéta
Soeder ! ] I | = patriarch = fellow-
= father i I’ ,’ ,’ ’I eoun'u'ym.n
! | ! i
] J I i ! !
! ] ! | | h
! [ | I | /
Middle ') ! | ! ] |
English i ! v ¥ I
Jfader ,’ 'l patricien patron patriarche !
i
{ | French |
I’ | patriote
{ !
Modern ! I {
English 4 V !
FATHER PATERNAL PATERNITY PATRICIAN  PATRON PATRIARCH  y
PATRIOT
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.1 _ o ride, travel by horse” is widely attested in
1. Indo-European ”'ﬁb- -l—itt;(e, ;;:where. It appears in Germanic ridan =
Germanic and Celtic, but 1 ding,”” Gaulish rada =""four-wheeled vehicle,”
“to ride” and raidaz ="3 1} ing, 5 idit =""send swiftly."”

<h riad="a journey,” and Latvian 74/
Ol Tesiok s pida in OIld Norse ridba, Old High German ritan
2. Germh;“o‘se':n ée?np:nu:,ﬂm ), and Old English ridan, all meaning *“to
f—;;:e'?c(e)ld English ridan became Modern En‘ghsh I?IDB.
3. Germanic raid- appears in Old“Norse retdb:dMlddle. Dutch rzd, Old
Frisian r2d, and OM English rad = th.e act of ri ing, a journey on
horseback,” also “‘a mounted expedition or'attack. " It became Mlddl?
English rode, Modern English ROAD. Only in the snxtegmh century did the
meaning “‘a made track or highway for horses and vehlcle§ emerge.

In medieval Scottish, Old English r2d became rade, raid, keeping the
sense of ‘‘a mounted expedition,” especially “‘a sudden attack, a planned
foray to inflict damage and carry off plunder.” It was a word that f(?und
much employment in the perennial feudal, semiprivate warfare carried on in
the border country between England and Scotland. In the sixteenth century,
English writers wrote of English roads (and inroads) into Scotland, while
Scottish writers wrote of Scottish raids into England.

After the seventeenth century, the word in this sense seems to have
died out in both countries. It was revived by Sir Walter Scott. In World
War I RAID suddenly came into vogue as a term used by the British Army
for foot attacks on enemy trenches, and then gradually for larger attacks by
land or sea. After that war, journalists used it for surprise swoops by police.
In World War II it was used again by the soldiers, and later in the war
especially of bombing attacks, or asr raids.

4. Probably but not certainly connected is Germanic raidjaz =*‘prepared,”
appearing in Old High German rests, Old Frisian r2de, and Old English r&de
or _Se-ra?de, all meaning “prepared.” Presumably, therefore, the Germanic
ad)ec.tive raidjaz meant “‘mounted, prepared for a ride, ready to fight.” Old
English r&#de became Middle English redy, Modern English READY.
5. lulian arredare, Spanish arrear, Old French areer, and Norman French
araier all mean “to set in order,” especially ““to draw up men for battle.” It
13 rghably COﬂlectm.'ed that they all descend from a Late Latin word arradare,
::x:l::: not ;ur:wed m any l’eﬁorded documents. This verb in turn would
borrowedpg::n : Gﬂ:- =""toward + rfdan: ‘="to make ready,” probably
rasiey ="prepared ‘:‘s“:‘n‘c verb raidjan=""to prepare,” closely related to

g paragraph 4, above.

"swl;o:fne:a;l:om b]{orman French araier was the noun srsi ="‘attire,” also
s £ readiness,” also “‘battle order.” These were borrowed into Middle
g as araien (verb) and araie (noun), Modern English ARRAY

Germanic

(2) ridan
= to ride

O
English
ridan
= to ride

Middle
English
riden

Modemn
English
RIDE

Indo-European

Germanic

) raid-

Oid
English
rad

(1) reidh- = to ride

Germanic
(4) raidjaz (5) raidjan = to prepare
a riding, = prepa: N\,
Ll (spoken}\*
Latin dare
S to prepare
arrédare
= to prepare
= a riding, raede I
a journey, = prepared Norman .
a mounted attack i
arai
= to prepare,
draw up
Middle Midde 7
English English 4
rade redy araien
raid araie
= an attack
RAID READY ARRAY
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—“salt” appears in Germanic saltam, Old Irish
ko=l I J, Greek hals, and Tocharian sale,

do-European ]
Jla'lanl:, ;:tin sal, Latvian sals, Old Slavic so
ing “'salt.”
i e ppears in Gothic salt, Old High German salz, and
odern English SALT.

2. Germanic saltam 3| i
Old English salt, sealt, becoming M ! ALT-
formed the adjective salinus ="'being or related to

sh as SALINE, the technical adjective of

3. Latin sal ="salt” T 2
salt.” This was adopted into Engli
had another adjective salarius ="'of or relating to salt.”

Latin sa/ ="'salt” !
This was used as a noun, salarium, as the term for money paid to Roman
salt (as a food preservative). Salarium

regular pay”; it was adopted into Norman

soldiers as an allowance for buying
borrowed thence into Middle English as salarie, Modern

SALT.

thus came to mean ‘‘wages,

French as salarie,
English SALARY. ) . o .
The verb salare=""to put salt on” is not recorded in any surviving Latin

d to have existed as the ancestor of French saler,

doc but is

Spanish salar, and Italian salare, all meaning “‘to apply salt t0.”” From Italian
salare was formed the noun salami (originally plural)="'salted pork
sausages.” This word was later (twentieth century) borrowed into English as

SALAMI.
salatus ="‘salted,” from which a noun sa/ata was formed. This, too, is

The reconstructed Latin verb sa/are must also have had past participle
unrecorded, but must have existed in the Latin of the Roman Empire before

it broke up into dialects (fifth century A.D.). (Herba) salata would mean
“salted vegetable,” and was inherited as Portug lada, Spanish

lada, ltalian insalata, and Provengal salada, all meaning *‘cold dish of
(raw) vegetables,” no doubt of great variety but usually involving salt. Old
French salade, as the ending -ade shows, was borrowed from Provencal
:4144{:; this borrowing marks the northward transmission of this typically
Mediterranean dish. Salade was borrowed into Middle English in the

fifteenth century, becoming Modern English SALAD.
inherited the verb sallere="'to apply

salt to,’

beken reconstructed from its Romance descendants; Spanish salia, Italian

::n a, P:’O\;enga! salsa, and Old French sauce all regularly descend from the

o];e;or eh Latin word salsa =*salted relish”* (of some unknown kind). The
rench word was borrowed into Middle English in the fourteenth

century.

4. Semtely from the noun sq/, Latin
with past participle salsus =*‘salted.” Here again a Latin noun has
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Germanic
(2) saltam = san

ol
English
salt

sealt

Middle
English
salt

Modern
English
SALT

Latin

3) sal = san
N (,,m_\
salarius salare = 1o san Latin calsa
(spoken) = sahted
Latin retish

SALINE

!
!
7
/
!
!
)
!
!
]
/
I}
1
]
]
,l English
]
]
/
1
)
'I

Indo-European
(1) sal- = san

Latin
(4) sallere = 10 san

< ——————

salinus
1= of or \
/] relating Vi
tosal  salarium salata
} = money = salted dish
! paid for
salt ration
Italia; Provengal g:-ch
talian
re salada sauce

Normal
F"""'.ml,an‘e salare L 2
Middle = wages = to sal e
i 'l ou '4 Eogish &
Saiarie salonii mxal‘d' sauce
l’ = salt ,’
;" salode
‘ |
SALAD SAUCE

SALARY SALAMI
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.

. —“to sow,” with its derivative nouns sz,
1. The [n‘.:.lo-Eur(;‘L::“isV:;:;, seed,”” appears in C?ermanic _I“E.yan ="to "
and s = [-hai'v'vseed » Old Irish s#/ ="‘‘seed,’”’ Latin sémen = se‘ed,"
;‘.):;” m:njif:,z o "sowi',' Old Slavic séme=""seed,” and Sanskrit sira- =
grva " =*furrow."”

“sowing P k?dw :::d‘;:oupfgf words is by itself good evidence that the

T o espcommunity was familiar with planting techniques. Notice
Ind&Eurt?p?m;f the group is the verb denoting the human activity of
that the basis d that the words for “‘seed’ are formed from

he ground an
king of an agricultural people, not of plant-gatherers or
the metaphor of fertility, in which words meaning

ean also “‘animal or human semen,” apparently

Indo-European _
(1) S€ = to sow

putting seed in k
it; this is the thinl
botanists. Notice also that

“plant-seed” are used to m
y at the Indo-European level.
Agriculture, apparently initiated in the northern parts of the Middle

Latin

(5) satio(n)

= act of sowing.
seed-time

(4) s€men = seed

occurred alread
East before 9000 B.C., was already old by the time of the Indo-Europeans.
Germanic

Archaeologically, the Early Kurgan people living on the southern Russian
plains c. 4500 B.C. are probably the original Indo-Europeans. They were the
first planters of barley and wheat in that part of the world, as well as being @ sévan () sédiz
herders of cattle. The regular and unbroken inheritance of words like sow = 10 sow = see
and SEED from that day to the present is one of our most impressively
direct links with the pioneers of farming.
2. Germanic s&yan appears in Gothic saian, Old High German szen
(Modern German sden), and Old English sgwan, all meaning ““to sow.”” Old (E)rlnilish
English sawan became Middle English sowen, Modern English sow. an s&d
3. The noun sétis regularly became Germanic sediz, with regular change of
¢ to d. This appears in Old Norse sath, Old High German szt (Modern
German saat), and Old English s@4, all meaning “‘seed.” The last became E",.i:.?:f,
sowen seed
1
SEASON

inséminare
= to plant seed,
impregnate

oK
Freach
seson
: _~ = time of year
Middle
English

sesoun

Modern
English English ¥
sow SEED SEMEN INSEMINATE

Modern English SEED.
4. The noun sémen appears unchanged in Latin sémen =(a) “‘plant-seed,”

(b) “animal semen.” It was adopted into English, in the latter sense only, as

SEMEN.
6 Formed' ’from Latm semen was the verb inseminare =(a) *“‘to plant seed in
e ground,” (b) “to impregnate a female.” This was adopted into English,
E.

also only in the latter sense, as INSEMINAT!
m this root is setis(n)- =*'the act of

5. .An?'ther Latin word descended fro,

ss::/'::: sel:e.‘dla‘t = Hhokes .{mi“ this word was used to mean “‘time for

French a5 mﬂ':‘ﬁe‘: also “favorable time of year.” It was inherited in Old

summer, autum; :ri‘:t:rf) t'l'lsrfgur divisions of the agricultural year (spring,
) ." This » 4 5

sesoun, becoming Modern Englishwsa;::())rt:owed et Micklle Bagtish s
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SCd-
verb sed-=""t0 sit,” with derivative nouns sed/os,
* appears in Germanic sitan =

The Indo-European
a place ©0 sit, a seat,’
* Old Irish sadid ="'sits,”

1.
sedyom, sedra =*a sitting,
o sit,”" satjan =""t0 set,”” and setjam ="‘a seat,’
» Latin sed#re=""t0 sit,”” Lithuanian sedéti =""to sit,” Old
, and Sanskrit sidati ="'sits.”
Indo-European
1) sed- = o sit

» Greek hedra="'a seat”
pears in Old Norse sitja, Old High German

d Old English sittan, all meaning *‘to

Welsh sedd ="sit,’
Slavic sédéti =""10 sit,’
2. Germanic sitan of sitjan ap]
sizzan (Modern German sitzen ), an
sit.” Old English sittan became Modern English SIT.

3. Germanic satjan =""to cause to sit,” i.e., “'to set, put, place,” appears in
Gothic satjan, Old Norse setja, Old High German sezzan (Modern Germ;

and OId English settan, all meaning “‘to place or put.”” The last an

setzen),
became Modern English SET.
4. Germanic setlaz appears in Gothic sitls, Old High German sezzal
(Mode'fn German. sessel), and Old English setl, all meaning “‘a sitting-down
a seat.” Old Er}gllsh setl became Modern English SETTLE (noun). Formed ’
from Qld English setl was the verb setlan =""to put in a particular place,”
becoming Modern English SETTLE (verb), with many extended and ’ R
generalized senses. ' s ey
‘ . () sitan  (3) satjan (8) setlaz (5) sadulaz tje e
5. Germani e appee in Old Norse sl OId High Gernan st mhemmezeZpenm \ FR TR
sattel), an i ing T ' :
i el e English sadol, all meaning ‘‘seat for a =~all| ‘-u-‘
pler o o nglish sadol became Modern English SADDLE e 'l i
(}.ermann:,:::;'I:g]&:d ::n ga(;;?qam appears in Old Norse se#1, Old High Enei Nor ,I ;
it et ke 1 elfman geJa:{), and OId English gesete, all meaning ""‘ILL.. sett Nm;m' ! /
o .fe;i s bo edng ish I\g;{””‘ died out. In the twelfth century, Old = 1o sit e . p— .mdc_:l’. e ! ] Miskonl
rrowed into Middle Engli it _ ‘ ' s -
M et Kl ST nglish as saete, seete, becoming mla;:op t ’/ ', Fre " “"",‘gf"
7. Formed from Latin sedére =""to sit” En “ / | "
“sitting”” (of an occupation - tg sit” was the adjective sedentarius = English Middie [ i m;mm AR
English as s| carried on at a desk, etc.). This was ad d i f sitten setten 1 el ! ’ A ]
EDENTARY. Also from Latin sedére, with vas adopte: o San “r e il e
was the noun sessi5=""a sitting.”” This ad ied ineo € e KL "
: was adopted into Old French as session Yo B ',
nglish ]
sIT SET SETTLE  SADDLE SEAT "
(aoun and verb) SESSION CHAIR
SEDENTARY CATHEDRAL

;ﬂ d thence into Middle English as SESSION
. Greek bedra ="'seat” :
“'seat, chair"e(;:,,‘_ ;ﬂéosad the compound form katbedra, also meaning
used by Christians especially ). This was borrowed into Latin as cathed f'
place where he pr“,(l;:;l ly of a bishop’s throne, and figuratively of ;a, !
cathedralis occurred iln i over his diocese. In Medieval Latin the y d‘f the ‘
536" L., the-chick ol e term ecclésia cathedralis =**church of th & I;gcnve'
Erench as eglise mtb:;ral;r:rl:dtha diocese. This was borrowed in[toe C()l(lis s
In the sixteenth thence into Middle Engli
Latin ralbedrace::r;'l the. p hra.se was reduced tontgh: t:l:S ssatodral cluodds
s0 inherited in Old French as rbail:rn CI.‘.THEDRA;' h
e ="‘seat,”” whic|

1 .
56 was borrowed into Middle English as CHAIR
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stena-

an verb root s/ens: ="‘roar, shout, groan, thunder'* had

ithout the initial 5 (a frequent type of alternation in
rmanic thunaraz =""thunder,” Latin

The Indo-Europe
in Ge
“groan,” Greek stenein ="‘to

1.
a variant form fene- Wi
This root appears

Indo-European). .
tondre=""t0 chunder,” Lithuanian steni = n
groan,” and Sanskrit tanati ="‘thunders, roars. .
The Indo-Europeans evidently regarded fhunder as the voice of the
weather god they called "‘Sky-father"’ (see deiwos="god”’).
OId High German donar (Modern
and OId English thunor, all meaning

2. Germanic thunaraz appears in
Old Frisian thuner,
became Middle English thonre, later thondre, then

as the name of a thunder god, who
unrelated to the Indo-European

German donnet ),
“thunder.” Thunor

Modern English THUNDER.
3. Germanic Thunaraz Was also used
appears to be a new Germanic creation,
Derwos; he was bearded and had a hammer. In Old Norse his name was
Thunar, later Thorr.
In late Roman times the fourth day o
» (whence Modern French jeudi, Italian groveds). When the
dopted and translated by the Germanic peoples, they
they both wielded the thunder. In Old
genitive of thunor=

f the week was called Jouts dits =

“Jupiter's day
Latin weekdays were a
identified Jupiter with Thor because

English the day-name became Thunres-deeg (thunres,
“thunder”). The Old Norse equivalent 7 horsdagr influenced the Old
English word, which became 77 bursdzg, Middle English 7 bhuresday, Modern

English THURSDAY.

4. The root appears in Latin tonare=""10 thunder” ( usually appearing with
Jupiter as its subject). A spoken Latin word extonare =""to thunder out, strike
as if with thunder” (ex-=""out”) is reconstructed from Romance
descendants including Old French estoner =*‘to amaze, shock™ (whence
Modern French étonner). Estoner was borrowed into Middle English as
astonen="to amaze, shock.” (a) From its past participle astoned, the verb
was reformed as ASTOUND. (b) Separately, astonen picked up the -1sh
ending found in' many verbs borrowed from French (fnish, vanish, etc.) to
produce tbe' variant ASTONISH. (c) Separately again, astonen lost its initial
vowel, and its verb ending, to produce the third variant STUN.

5. Clqsely related to Greek sienein ="'to groan" is Stentor, the name of a
herald"m the liad. The literal meaning of the name would be “he who
shouts ; Homer gives him the epithet *bronze-voiced,” and he became
proverbial for loudness; hence the English adjective S‘I,'ENTORIAN.

v

Indo-European
(1) stena- = roar.

lena-
thunder

Greek
stenein = o groan

Latin '
. (4) fondre (5) Stenidr
Germanie = to thunder / = name of
(2) thunaraz / a2 berald
/
/
/
/
(spoken) 'I
Latin gxtondre /
= to strike as if II
with thunder /
ol ’I
English . J
= Ol I
thunor = thunder o /
@ Thunres-dseg esioner /
= Thor's day ,I I’
/
/
Middie / ’I
English Middie /
thonre English V' /
thondre Thuresday  astonen /
/
/
/
Modern ASTOUND !
English ASTONISH
THUNDER THURSDAY STUN STENTORIAN

163



~—

Stet-

. ="star’” appears in Germanic sterron-, Cornish
k aster, and Sanskrit (5)iara, all meaning “star.”
|d High German sterro, Old Frisian ster,

rron- appears inO
becoming Middle English sterre, Modern English
Indo-European
(1) ster- = star

1. Indo-Europead ste
sterenn, Latin stella, Gree
7. Germanic Sfe
and Old English s#e0rrd,

STAR.

3, Latin stella is
(ster-la). The Late
was adopted into
noun constellatd (con-=

English as CONSTELLATION.
basic Greek form astér was the form astron ="star, anything

d from this were the two nouns astrologia (-logia =
(-nomia =" classification, arrangement”), both

of the root with a different noun suffix
Latin adjective stellaris ="like a star, relating to the stars”

English (sixteenth century) as STELLAR. The Late Latin
“together”’)="group of stars” was adopted into

from a form

4. Besides the
seen in the sky.” Forme

“description”’) and astronomia
meaning the science of the stars, _observafnon and study of celestial |
;::enomena. They were adopted into Latin as astrologia and astronomia Lt
S » o ’ mn
ence into Old FFench as a;tmlog:e and astronomie, and thence into Middle () stella = star Ao
English as astrologie and astronomse, Modern English as ASTROLOGY and Germaric / g
- i ni : >
Q.ST.RONOMY. Only in the sixteenth and seventeenth centuries did any clear asare /Im logi —
istinction emer, i “ B trologia  astronomia ~aL21in
ik ge bgtween the two pursuits ASTROLOGY="'study of the S zoman astrum
stars or their occult influences on human affairs™ and ASTRONOMY= ] description” camicaion” = sar
sc1eémﬁc study of the physical universe.” / v im § /
- . liri i ! i i
a regk astron. was also })orrowed into Latin as astrum, which was o e w,:,'x:”:f':ﬂ,, / mml’am s
opted into medieval Italian as astro ="star, constellation, any celestial English riating ! / / / -
:‘fent. From this in the fourteenth century astrologers co,inedy the o L P ,’I ! / / = celestal
isastro =th_mful i X X e term =L / K i / I event
having a disruptivee:;':ztm ‘htf heavens, conjunction of stars and planets ,’I / / foa f "“\’""”
on irs” (dis-=" = ; g
was borrowed into Mi o affairs” (dis- ="ill-, unfavorable™). This / / / i’ et Pl
s into Middle English as disastre and thence into English Niidile / / st astronomie s
stxn(e}emh century) as DISASTER. Blis English / / ] ; s " o,
reek astron w: . . sterre / | i Eogish f  Engieh
as also adopted into French in the late nineteenth /’ / ] astrologie astronomie  disastre
/ / French f
‘ — / / astronaute
English = "sl;r-uilnr"
ASTRONOMY DISASTER

STAR STELLAR CONSTELLATION English"

century to form the sci :
science-fiction :
term astronaute =""star-sailor, human who
ASTRONAUT ASTROLOGY

VO i =
boz::g:s ectlh:':::)g; nthr. Emverse (Greek nautzs ="sailor’). This was
glish as ASTRONAUT, recently translated from fantasy into

reality.
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Sus

—“pig" appears in Germanic s7-, Latin sz,
z [ndo-Eu’;O p::l:i:f ::;o{mand IXsesum ba, all meaning “'pig”’; also in
Greek bus, Tochari? oung pig.”” An extended form sukos appears in Celtic
thhuanl;a‘n f"””i"gj; s:out," and in Sanskrit Iﬂkara="Pig." And an
;zﬁﬁlﬁjro‘:g;npadiectival form suinos ="‘relating to pigs’ appears, readapted

i winam =""pig.”
* aX?u: : ::ecj:m :.fl:r:ing to thepadult animal, the Indo-European word
porkos t:efses"ed to the young pig. There can thus be little doub that the
original Indo-European-speaking people kept pigs, which in Anatolia were
domesticated before 6500 B.C. At settlements of the Early Kurgan Cul_cure
(Ukraine, before 4000 B.C.; thought to be early Indo-European—speaking
people) bones of domesticated pigs have also been found.

2. Germanic s#- appears in Old High German sz, Old Saxon suge, Middle
Dutch soge, and Old English sugu =*‘female pig.” The last became Modern

English sow.

3. Germanic swinam ="'pig" appears in Gothic swein, Old Norse suin, Old
High German swin, and Old English swin. The last became Modern English
SWINE, now archaic as a term for the animal itself but remaining in current
use as a term of abuse.

4. Celtic sukkos =""pig, pig's snout’ appears in Middle Irish soc ="‘pig’s
snout, plowshare,” Welsh bwch =*pig, sow,” Cornish hogh =‘'pig,” and
British bukk-="'pig.” (The change of initial s to b occurs elsewhere in
Celtic. British is the language of the Celtic population of Britain, overrun
by the Romans in the first century A.D. and by the Anglo-Saxons in the fifth
century.) British bukk- is not recorded in any surviving document, but has
been reconstructed by comparison with the other Celtic words cited above,
and also as the source from which Old English bogg ="‘pig’’ must have been
borrowed. It is thus one of the surprisingly small number of words known
to .have been borrowed by the Germanic invaders of Britain from the Celtic
Britons. It became Modern English HOG.

5. Latin szt ="pig”

had the diminutive form s#culus =*pig.” In three of
the Romance

. lar'llguages there are comparable verbs meaning “to make

tt::yt;asm p(;lll;lte : Catalan sullar, Provencal solbar, Old French soillier. On

ks (;13 e;)e c al';ges undergone by other Romance words inherited from

verb ; ﬂ:ulamw—o'l: s are assumed to be descended from an unrecorded Latin

Bretirh soiliicr « to make dirty, derived from the noun sticulus =*pig.” Old
Ch sotilzer was borrowed into Middle English as soilen, becoming

Modern Engli
ground™), glish SOIL (verb—not related to the noun SOIL="‘earth,

166
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Germanic
() sa- 3 swinam

oild
English

sow

=P8

SWINE

Indo-European
(1) sus = pig

Celtic
(4) sukkos
= pig, Latin L
pig’s snout (5) sus = pig
= pig
= pig
(spoken)
Latin _. I3re
British = to make
Pk disty
/ =pig
/
/
Id ! oKl
English French
hogg 30l
i = pig ” /7 = to make
Middle Middle /7 " giny
English English }
hogge soilen
HOG soIL
(verb)
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—"sweet, pleasant” appears in Germanic
y swedus), and Sanskrit svady;, 4))

Indo-European
(1) Swad- = sweet,
delightful 10

the senses or

the mind

word swiad-
o IndOE:;‘i)Jpeg:'eek padus (originall kit 5
' dful to the senses or t© the mind.
Old High German supz;,
g “sweet, delightful.” The last became

100 iaz ]A ll] Sui )
: o . p]easam, dellgh
rs in Old Norse .We",

meaning “sWeeh
2. Germanic swilfaz 3PREAC
1nd OId English su#e, all meanin
o English SWEET. .
Mod[e.:. [:,s;,,i,—“sweet. delightful”” was adopted into French as suave =
tin suavss = s : i
g;weet » 4lso “smoothly polite; botrowed into English as SUAVE.
La;in wuadere="10 advise (something) on someone,” originally meant
4 recommend something, t0 speak of somet!\mg as being goc:d." Its
“:n und form pmuadm.—_"to urge (something) on someone” (per- being
ﬁﬁ i:::nsive prefix) was adopted into English as PERSUADE; the object of
the verb has changed from the thing urged to the person upon whom it is
urged. 3 o édoné
5. ClOSely related t0 Greek bedus ="sweet, dehght.ﬁll was b Edcmé: Lain /  Latin | @ he,rd":n-eswmn,.
(originally swedomz)="pleasure.” This was adopted into English (nineteenth Qaeivl  maidle | pleasure
1 Germanic 5 I
century) to f_orm the word HEDONISM, the theory that pleasure is the & swotjaz ’n /
purpose of life. e / persuddére /
1 | =urge I’
/ ! /
| / |
i ! i
I ! J
| ! ]
i 1 /
| / |
o | / /
English I /) /
sweéle = sweet ! i !
! / /
I ,‘ /
I J !
I )
Middle ! ! ]
English | I /
swete ! i |
!
French ¥ ,’ Il
suave / |
/ I 1
Modern // ! 1
English 4 14
SWEET SUAVE PERSUADE HEDONISM
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Indo-European_
() syu-
si- 10 sew

SYU.-

1. The Indo-European root i, si-=""10 sew’ is regularly represented in
most of the language groups: Germanic siwja ="to sew” and saumaz="a
seam,” Latin suere=""t0 sew,”" Lithuanian siuei ="'sew,” Sanskrit sivyati =
* slitra =""thread.”

umably one of the oldest human technologies,
liest reachable Indo-European community.
textiles of that period have of course perished, but among
Sanskrit
(5) Sidtra = thread,
collection of rules,

!
J Hindu text

“Sews;
Hand-sewing is pres
before the ear
Ukraine ¢. 3500-3000 B.C., thought

going back long

The leather and

the finds from the Kurgan III culture (
to be an early Indo-European-speaking group) are thin copper awls, some
of the first tools to be made from meral. The basic Indo-European word for

(4) suere =1o sew

" (There were also other
Germanic Germanic
(3) saumaz
Sutara = (piece of)
sewing
]
|

“sew” was widely retained in core vocabularies from one end of the
(2) siwjan

Indo-European world to the other, and 2 number of derivatives within the
original language can also be recovered with certainty: sydtos ="'sewn,”
syamen ="thread,” sydbla ="awl or needle.
including nétlom ="needle,” from which our word needle
]
!

sewing terms,
The unbroken tradition of hand-sewing within the family has survived
into the industrialized world without fundamental change (although the

directly descends.)

needle and thread are no longer homemade). This tradition is exactly

reflected by the handing down from adult to child, through hundreds of

old
Englsh |
seowian séam

siowan 'I
|
/
]
i

~——

generations, of the word syil-, SEW.
2. Syn- regularly appears in Germanic siwjan =""t0 sew,” becoming Gothic
siujan, Old High German siuwan, and Old English seowian or siowan, all
meaning “to sew.” The Old English word became Modern English SEW.
The original pronunciation, as the spelling still anachronistically shows, was
/sue/, and this survived until the seventeenth century. The reason for the
Middle
English !
sewen seem 1
I’
!
|
]
Modern 'r
SEAM SUTRA, KAMASUTRA

-~

irregular change to /so/ is unknown.

3.. The root also appears in Germanic se#maz ="a seam,” becoming ol
HnghvGerman soum, Old Icelandic saumr, and Old English szam, all
meaning “‘seam.” The last became Modern English SEAM.

Indo'-P;uropean sii- and syfites appear in Latin suere="to sew" and its English
past participle :l_itm:"sewn." From the latter was formed the noun sitlira = S SUTURE
(piece of) sewing.” This was adopted into English as the technical word

SUTURE,="surgical stitching, etc.”
5. The_Sanskrit word sfitra ="thread” was also used to mean a “string"" of
observations or collection of rules; the Sutras are various ancient Hindu
texts, for example, the Kama Sutra, or collection relating to love; hence
\

English KAMASUTRA.
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ten-

ctival form fenus, tnus="'thin,"” appears

n ten-, with its adje
Latin fenuis, Lithuanian ténvas, Old

niz, Old Irish tana,

Sanskrit tdnus, all meaning ‘‘thin.”
d use of the root fen-="10 stretch,” hence words
out,” “thin,” and “string.”

1. Indo-Europea
in Germanic thun
Slavic tiniikdi, and
This is a derive
meaning "‘something stretched
2. Germanic thunniz (with regular change of Indo-European  to th)
appears in Old Norse thunnr, Old High German dunni, and Old English
hin.” The last became Modern English THIN.
ed"” was adopted into English

thynne, all meaning "'t
3. Latin tenuis ="thin, fine, attenuat

(seventeenth century) as TENUOUS.

4. Related to Latin fenuis is Latin tener ="'delicate, soft, tender.” This
became Old French tendre, borrowed thence into Middle English tendre
becoming Modern English TENDER. ’

176
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Indo-European
(1) ten- = thin

Germanic (3) tenuis
P I = thin, = delicat
2) thunniz e,
i = I;\in ’l' fin soft
]
I
]
]
]
1
!
]
oid ,I
English i
thynne !
= thin f
/ Ol
1 French
! tendre
] e
) 44
Middic i Middle 7
English I Englsh /
thinne I’ tendre
]
)
/
Modern |
English Y
THIN TENUOUS TENDER
(adjective)
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tret (1)
tive from trei=""three"" was frityos ="'third.” This

brithyaz, Latin fertius, Lithua}nian trétias, Old Slavic
harian trft, and Sanskrit i7iiya, all meaning “third »

trettf, Greek tritos, Toc
5. Germanic thrithyaz (with regular change of ¢ to th) appears in Gothic
Old High German dritto (whence Modern

thridia, Old Norse thriths, . .
and Old English thridda, all meaning “third.” The OId
ing in the Northumbrian dialect in the

Indo-European
(1) trityos = third

German drite),
English variant thirdda, first appear
became the standard English form, giving Modern

Indo-European
1rei _
wi - three

1. The ordinal adjec
appears in Germanic /

tenth century, later
English THIRD (instead of thrid).
Formed from Old Norse thrithi ="third"" was thrithjungr=""third part”
(-ungr is a noun suffix). From the eighth century to the tenth, large
aumbers of Norse people settled in northern England. The city of York was
for a while the seat of an independent Norse principality. The large region
Jater called Yorkshire was divided into three districts, each called a Gieek
thrithjungr ="third part.” Borrowed into late Old English this word became Lati Lati e
‘g ) 3 e atin aum \ ©
thriding. The dlsFr!cts were thus called the North-thriding, the East-thriding, S ) fertius =third (&) triplus (39 - = three- i
and the West-thriding. By the twelfth century the implicit connection with °°’E§",'Ln-,hyaz e " "
‘three”” had been forgotten, and the names were being rendered as North = third tertidrius / ." ,',
Riding, East Riding, West Riding. They remained the basic administrative 4= ofthird I ! !
55 . . A : rank 1
(:l:m[l,gn:] of Yorkshire, each as big as a separate county, until abolished by / / r" "’
e Lon 1 H : § /
o 0:)1.l government in the 1':)705. meg'rant Yorkshiremen have carried g.:imn ; NO rithi / / ! !
eir special term Riding into various countries. Long Island, New York, thridda 4, .y \= third [ / ! !
was in the seventeenth century divided into ridings. And the term has been thivdda hrithj / I’I oid f |
% - . thrithjungr
P?m}anently adopted in Canadian English as the name of an electoral old /J= .ﬁm / ! French ! /
district. English 47 pan [ / rreble | !
i / H
3, Morted o B eires il sne i< “beloag awideg A !
3 Fomed rf).n'} tE._émn tertius =""third"" was tertiarius ="belonging to a third Middle e /, wigge /| !
grade.” This was adopted into English (sixteenth century) as Englat = / I f !
thrid ridirlg ! French treble ! |
. : & !
third ; { triple i 1
| ! { / i !
\ Modern | I i ! |
English ¥ 4 ' ' VM .
TREBLE TRIANGLE TRIGONOMET
RIDING TERTIARY TRIPLE TRIDENT TRIPOD
elc. etc.

THIRD

TERTIARY.
4. Al ] ivati
so from tref are a number of derivatives in frs-, including Latin #riplus

="threefold.” This was inherited in Old
L 1 _ French as treble, which was
;b;:r;\:':d into Middle Enghs!'x (fourteenth century) as TREBLE. Latin treplus
1 separately adopted into French as #riple, which was also borrowed

into English (sixteenth century) as TRIPLE
5. .
“thr::;z;% e.(ihg numerous other. Latin compounds in tri- are triangulum =
b =g.ﬂ:ee:€io£ed into Middle English as TRIANGLE, and
T 4 ined spear” (dens- =‘‘tooth”’; see dent-), adopted as
Similarly, G ] S
ke v}’ms a’:z';t;'(‘;g?:on = three-a_ngled figure™ (ganfa =angle; see genu
to mathexyancal New Latin (seventeenth century)
triangle-measurement,”” whence English 1 8 1

;-?u form the term trigono-metrig =
GONOMETRY; ] ;
» and Greek tripous, tripod- =" three-footed vessel” (pod- =
) was adopted as TRIPOD.
e —————

1 80 “foot”; see ped-=*"foor”




UPCI

Indo-European adverb/preposition uper ="over” appears in
< uberi, Celtic for-, Latin super, Greek huper, and Sanskrit upari, )

1. The

Germani
meaning “over.”
 uberi appears in Gothic ufar, Old Norse yfir, Old High
German uber), Old Frisian oser, and Ol

2. Germani ’ o
German ubar (whence Modern ‘
English ofer, all meaning “over.” Old English ofer became Modern English

OVER.
3. Latin super="over" was used as a prefix to form such words as
superfluus =""overflowing,” superscribere=""t0 write above"’; these have beeq
adopted into English as SUPERFLUOUS and SUPERSCRIBE, along with many
others. Super- itself has been adopted as a prefix, forming new words such
as SUPERCHARGER, SUPERMARKET.
4. Greek huper="over, beyond” was likewise used as a prefix to form, for

example, buperbole="a throwing beyond, exaggeration,” adopted into
English as HYPERBOLE. The prefix HYPER- has also become productive in
English: HYPERCORRECTION = "excessive correction’; HYPERVENTILATION

="abnormally deep breathing,” etc.
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Germanic

(2) ube

oud
English

ri
= over

ofer
= over

Middle

English

Mod:

lern

English

OVER

Indo-European
(1) uper = over

English i Engish  §
SUPERFLUOUS HYPERBOLE
SU"RSC”:E HYPERVENTILATION
SUPERCHARGER
SUPERMARKET

ete.
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/preposition 4po ="under,” also “up from

p="up," Old Irish fo="under,” Latin 5,
Indo-European
(1) upo = under,

1. The Indo-European adverb
17

under,” appears in Germanic «pP= . = «
—under,” Greek bupo ="under, and Sanskrit upa ="‘at, by.
2. Germanic upp appears in Old Norse upp, Old High German ,f
(whence Modern German auf), and Old English up, upp, uppe, becoming r
: u|
Modern English UP. . @
In Middle English the prepositional phrase up on appeared, becoming
Modern English UPON.
3. Latin sub="under, up from under’ was freely used as a prefix, forming
such compounds as submergere=""t0 sink under water” and subscribere =*to ,
write (one’s name) under.” Many of these have been adopted into English:
SUBMERGE, SUBSCRIBE. The prefix itself has also been adopted, forming
new English words such as SUBTROPICAL, SUBCULTURE, etc.
- . \
4. Greek bupo="under" was also U_sed as a prefix in such words as o -~
bupoga{w=“underground," adopted L EngllSh el Thls preﬁX, Germanic (3) sub = under l'
100, has been adopted into English: HYPODERMIC="under the skin,” etc. it ; "
| |
i i
| I
I ]
[ {
| I
| 1
1 ]
old |
English ', |!
up, upp, ! "
uppe = up 11 "
" .'
1 ]
: | i
Middle I '
English ‘l !
up, i ,,
uppe ~~_ ! |
up on " [
I
Modern I H
English English ¥ English Y
up UPON SUBMERGE HYPOGEAL
SUBSCRIBE etc.
etc. HYPODERMIC
SUBTROPICAL etc.
SUBCULTU%IE
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1. Indo-European wé-=""to0 blow" appears in tf]jld lngx ﬁ1i= ]al'r,_
Lithuanian vejas =""wind,” Old Slavic sejetii =""blow,” Greek awesi =
“blows,” and San

Its derivative noun wea'bro.
weather,” appears in Germanic u: e
“gtorm,” and Old Slavic vedro = good“w‘eatller. . o

Another derivative noun wintos ="wind"" appears in Germanic windaz,

Latin rentus, Tocharian wank, and Hittite bu-want-, all

skrit vt =""blows. ) |
* also “state of the wind,

| Indo-European

(1YWE- = 1o blow

m ="wind,'
edram ="weather,” Lithuanian vidras =

Welsh guwynt,
meaning ‘' wind. .
2. Germanic wedram appears in Old Norse zedbr, Old High German wetar
(whence Modern German wetter ), and Old English weder, all meaning o
; . ; "
«weather.” Old English weder became Middle English wethyr (with the same i »
change of d to th as in mother, father), and Modern English WEATHER. s
3. Germanic windaz appears in Gothic winds, Old Norse vindr, Old High { be extinguished
German wint (whence Modern German wind), and Old English wind, all P = .
meaning “wind.” Old English wind became Modern English WIND. ) Zwind = winnowing
: 4 f an ="" 1 G i Germanic device
Formed from Old English wind was windwian ="'t ventxla_ue threshed i s o T i
grain so that the chaff is blown off"; this was done with a device for = weather ot < exiocion
. i . . . 3 1 “state of beatitude™
throwing or tossing the grain up, in a suitable crossdraf‘t. Old English G0 / p
windwian became Middle English winwen, Moti'el:n English WINNOW § ! I !
The Old Norse word #indauga="window"" literally meant “wind-eye, i i !
fromn sindr + auga="cye." It was borrowed into Middle English as ou od :’S“L _ hl "p
. nglisl
windowe, becoming Modern English WINDOW. N veder  wind = wind O vindr = vind ,r' fann !
T IR T = h A
4 Latin sentilzre=""t0 expose to wind" is formed from ventus = wind"” in weather [~ it i i e "1
a similar manner to Old English windwian from wind. The meaning was = to winnow 1= windeye” | |
also the same; ventilare meant *‘to winnow threshed grain” and also “to sift il W . ',r i
out a subject, open it up for discussion.” It was adopted into English as English h | Emin ¥ ; I
. . . ” “ : wethyr wind winwen windowe I fai H
VENTILATE, at first meaning *‘to sift and discuss,” and later also ‘‘to bring / B s 1]
ir 1 ildi " H deviee |
fresh air into a building, etc. | i
| |
Modern ] 1
WINDOW VENTILATE FAN NIRVANA

5. Also from this root, and presumably originally meaning “*blower,"” is
Latin #annus =“winnowing device.” The basic form of this was a scoop or English
shovel by which the grain was shaken or tossed in the air, preferably in a WEATHER  WIND WINNOW
cross-breeze, so that the chaff blew off and the grain remained.
This was borrowed into Old English as fann ="‘winnowing device,”

becoming Middle English fanne. In the sixteenth century this word began to

be used also to mean a hand-held device for ventilating oneself with a

cooling breeze. It became Modern English FAN.

6. Sanskrit nirvzZna =(in Buddhism and Hinduism) ‘‘the state of absolute

beatitpde when the self and its passions have been extinguished"’; its literal

meaning was “the blowing out, extinction,”” from nsrv3- =*'to be blown ‘
out”: mir="out” + 2z as in at ="blows.” This was borrowed into i

|

English in the nineteenth century as NIRVANA.
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ant forms wed-, wod-, ygq.

J-="wet" has vari
do-European oot we - a " :
iy Ind derivative nouns wodar, uddr="wWater. They appear in
and ud il ~eget” and walar=""water,” and in Old Irish uisge, Old
Germanic wé = and Sanskrit uda, all meaning

Slavic #0dd, Greek budr, Hittite watar,
“water.” ‘ o
3. The root-form wid- regularly became Qermimc wet-, appearing in old
I\iorse vatr, O\d Frisian w2, and Old Engl{lsh wat, al mﬁan1ng wet. me
Old English wat came the verb watan = “to ma.ke,:'wet: becoming Middle
English weten, with past participle wette = wetted_. Th}s b'ecame_ th.e
e Old English adjective w! itself had

Lo As s h
Modern English adjective weT. (If -
survived, it would have become Modern English weet.)
3. The noun form woddr ="water” became Germanic watar, appearing in
) hence Modern German wasser), Old Frisian

0Old High German wazzar (wl
0 the last became Modern English WATER.

weter, and Old English weeser;
4. The rootform ud-, with a suffix -ski-, appears in Old Irish uisge =

L

“water.”

The art of distilling alcohol from wine, unknown to the Greeks and
Romans, was probably discovered in the twelfth century by alchemists
working at Salerno. The resulting liquor was named in Latin aqua vitae =

“water of life.”” Thereafter it was manufactured in monasteries under

conditions of secrecy, until in the sixteenth century hundreds of monasteries
were abolished in the Reformation. Distillation then suddenly became
known all across Europe, and the term aqua vitae was rendered into the
various languages, becoming, for example, Swedish and Danish akvavit. The

Gaels of Treland and of Highland Scotland learned the technique at this

time, and translated the name as (Irish) uisge beathadh and (Scottish) uisge

beatha, both meaning “water of life” (for beatha ="life""; see gwei-). These
were borrowed into Elizabethan English as USQUEBAUGH. This was later
changed to whiskybae, and then shortened to WHISKY.
S The root word wod- appears in Old Slavic sod-, as in Russian voda =
water.” Distillation also began in Russia in the early sixteenth century.

The liq}xor was callec.i vodka =""little water,” doubtless also a partial
translation of aqua vitae, as above. VODKA was borrowed into English in the

nineteenth century.
i.a The noun .form udor appears in Greek hudsr =""water.” This, in its
tinized spelling hydr-, hydro-, has been adopted into English as a

word-forming element, as in HYDROELECTRIC, etc.
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v

Indo-European
(1) wed-

= wet, water
wod-

Germanic Germanic !
@ wel- (3) watar I
= wet = i
]
I
I
]
Old ol 'l
Irish Slavic |
(4 uisge (5) vod- = water I
oud = water ]
English ,l
wael = wet waeter !
= water 1
I
waetan = to wet "
f
Middle Russian 1
English voda = water i‘
welqn walter ]
Irish ]
welte uisge beathadh f‘i‘lﬁ: water” i
= wetted = "walcr/ol life" B / 'r
Modern / / |
English y ¥ 14
WET WATER WHISKY VODKA HYDRO-
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wegh-

1.
vehicle,” wit .
weghtis ="2 carrying,
“vehicle,” wegaz ="road,
Latin vebere=""t0 transpo

o travel, to ride in a vehicle, to carry by
="vehicle,” weghos ="'a going, travel,”

egh-=""10 8O: ¢
' appears in Germanic waghaz =
Indo-Europcan

vatives weghnos
transponation,'
" wigan="10
ot in a vehicle, . dr

Slavic vozii=""vehicle,” Greek (w)okfm:‘-j-—“vehlc_le, 'Cha“(l):' ‘and
—“chariot, ship” and vdhati =""he catries in a chariot.
veharam | en invented in Mesopotamia ¢. 4000

icles may have be
\Wheeleg‘: il:\lgcl)e-;iuro);ean Kutgan people living in southern Russia at
Indo-European contribution was probably the
narnessing of the horse. The subsequent la:ge-scak.e migrations of Kurgan
elements south through the Middle East and west into Europe, almost
ion of the Indo-European languages, was

certainly resulting in the disseminati _
largely assisted by four-wheeled wagons, as shown by finds of pieces of
vehicles buried in high-status graves and by numerous pottery models of
vehicles, covering the period 3000-2000 B.C. The light war-chariot with
two spoked wheels was developed before 2000 B.C. and thereafter was a -
{ 1 H Germanic crmanic Germanic
arate Indo-European warrior aristocracies. (2) wagnaz (3) wegaz @) wigan  (5) wihtiz
= wagon = track. = carry, = a lifting.
journey weight vehiculum
weigh = vehicle
]
I

favorite weapon of sep
(See also ekwos="horse,” kwekwlos="wheel,” and yugom ="‘yoke”
I
]
I
]

Indo-European #

h its deri
(h wegh- = 1 trarel

carry,” Old Irish fén ="'vehicle,”
» Lithuanian veimas ="‘vehicle,” Old
" and Sanskrit
transport

B.C., or by
the same date. A further

Latin
(6) vehere
= (o transport

[in yeug-="to join"].)
2. Germanic wagnaz ="vehicle” appears in Old Norse zagn, Old High
old ‘,l
weg wegan wiht /
= road, = carry. = weight ,‘
Jjourney, lift, ]
weigh !

German wagen (whence Modern German wagen as in Volkswagen ="'people’s
English
waegn

vehicle”), Middle Dutch wagen, and Old English waegen, all meaning
“vehicle.” Old English wagn, wegen, ween became Modern English WAIN,
surviving only in rural dialects in England, and in poetry. Later the English = wagon
borrowed the Dutch word wagen, which became WAGON or WAGGON.
3. Germanic wegaz ="track, road, journey” appears in Gothic wigs, Old
Norse zgr, Old High German weg, and Old English weg=""road, path”; the

| Middle
Dutch
wagen
Middle = wagon

English i

wain / wey weighen  wighte |

/

English f’
wagan i

/

/

last became Modern English wAyY.
4. Germanic wigan=""t0 transport, carry”’ had also the meaning "‘to lift on 1‘
| Modern
] English
WAGON WAY WEIGH WEIGHT VEHICLE

a t‘)‘alano.:e or s_cale, to ascertain the weight of”’; it appears in Old Norse vega
- tl‘? llllft, Welghl,‘ Old High German wegan ="'to move, weigh,” and Old WAIN
nglish wegan ="10 carry, weigh”; the last became Modern English WEIGH,
retaining Ol'l!Y the secondary Germanic meaning except in the nautical
phrase to weigh anchor =*t0 lift the anchor.”
:(-)mg;it:‘namc.w;bt'ilz ="a lifti_ng, carrying,” hence “a weighing, the amount |
ey l!i!s:el_sb s, appears in Old Norse stt, saert, Old Frisian wicht, and \
5 La'g wint ="weight,” becoming Modern English WEIGHT.
u;h;‘ ton; ;::eri ="to transport iFl a vehicle” was also used in the passive
el c(; nt‘l;avel ina fvehncle." From it was formed the noun
= evan s i g
yance of any kind,” which was adopted into English

(seventeenth century) as VEHICLE
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weid-

meant ‘‘to see,” especially in the

b weid-, wid-
Indo-European Ver ] o J R
; Tl?‘io see intellectually, 1 percetve, 1 understand,” with derivatives iy
sﬁnseerfea \ense meaning *'to have seen and understood,” hence “to
:xneogz » and further derivatives referring to knowledge. It appears in
) “xnowledge,” Wiz —“having .kfn'owledg?, and witan = —
e,” Old Slavic videti ="‘see” and védéti ="'to (1) weid- = 1o see,
wid-  understand,
know

Germanic wil-= .
w0 know,” Latin videre

="t0 se!
know,” Greek ( w)eidenai ="10 know” and (w)idea ="appearance,” and

d veda ="knowledge.”
derstanding” appears in Gothic un-witi

Sanskrit vetti ="knows” an
2. Germanic wit-=""knowledge, un ling” .
="ignorance,” Old Norse vit ="understanding,” and Old English wit, wipt
="understanding, intelligence.” The last became Modern English wiT

bal humor” but also retaining its original
(6) véda
= knowledge,
Greek Hindu seripture
]
= appearance i
form, idea I

(4) videre = 10 see

(noun), now usually meaning “'ver
“knowledge, cognizance appears in Old

meaning *'native intelligence.”
The Germanic noun wit-nass- =
English witnes ="knowledge, legal attestation of a fact, testimony,”
becoming Modern English WITNESS.
The Germanic verb witan =""to know"" appears in Old English witan, I Germanic
now surviving only as an archaic word, WIT (verb)="to know."” @ wit- . e) ﬁr::lmm er.::;
3. Germanic wisiaz (representing Indo-European wetdtos ="‘provided with S
experience and understanding”) appears in Gothic -weis, Old Norse #fss, w"-:"xf:;nedge i
Old High German wis, and Old English wis="having good judgment, 1 j
wise""; becoming Modern English WISE. ," / ,"
4. With Latin #idere=""to see”” was the noun #7575 ="ability to see, sight, Engish ," ;', r" /
something seen.” This was adopted into Old French as vision, and thence Wit e e e ! i ! ,l’
into (Middle) English as VISION. Similarly, Latin sisualis ="relating to Wil \ | / / ]
sight” was adopted as VISUAL. = testimony i | :" rl' /
Latin 1{idm was also inherited into Old French as seoir ="t0 see,” with ‘ Middie wee [/ *'l / :" "’
o piple i b metiog e 4 gt s prapee T B e L L
A g Modern English wyse / ;
Modern lr ’I
English 4 f
WIT WITNESS wIT WISE VIEW VISION VISUAL IDEA VEDA
(noun) (verb)

VIEW.
5. Grgek idea (originally widea)="appearance, form, ideal form, mental
co_ncepnon" was adopted into Latin as /des and thence into English
(sixteenth century) as IDEA.
i;edszls[:m veda ="knowledge,” also “sacred knowledge, sacred text,” was
ey tﬁ n;r_ne_of thf fon_xr sachd scriptures of the Hindus, of which the
— ed igveda = ?rzuse_—Scnpture" (ric="praise"). Veda and Rigvéda
b formp:;ef Sm[(;; Ijln.ghsh (_e1ghteenth century) as VEDA and RIGVEDA.
= Sanskrit in whl.ch the Vedas are written is called VEDIC (most
e Sanskrit words cited in this book are in Vedic).
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wel-
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-

to wish (for)”" appears in Germanic wilyan ="tg
d wel- =" desirably,” Middle Welsh guwell =

h,” Lithuanian pa-vélmi ="wish,” Old Slavic veljz
—will,"” Greek (w)leiein ="wish,” Aves.tan yar-="choose, wish,”" and
Sanskrit saraydti _“wish for oneself” (with regular change of

Indo-European | to Indo-Iranian r). |
2. The Germanic verb wilyan appears in Gothic u{f{ldﬂ. Old_ Norse zolja,
Old Frisian willa, and Old English willan, all meamng.“to w_nsh," and also
used as a “modal auxiliary” forming future tenses (as in / will g0). The last
became Modern English WILL (verb).

The Germanic noun wilyon appears in Gothic wilja, Old Norse »li, Old
High German willo, and Old English willa, all meaning “desire, wish.” The

last became Modern English WILL (noun).

3. The Germanic root wel, weil- was used adverbially to mean “as one
would wish, in accordance with one’s preferences, desirably, satisfactorily.”
Tt appears in Gothic waila, Old Norse vel, Old High German wola (whence
Modern German wobl), and Old English well: whence Modern English
wELL (adverb).

The Germanic noun welom =""happiness, prosperity, riches’" appears in
Old Saxon welz and Old English wela, weola ="*prosperity, riches.” The
latter became Middle English wea/ (whence the archaic noun WEAL); from
this also was formed the noun welthe (with abstract suffix -th modeled after
bealth)=""riches,” Modern English WEALTH.

4. From Latin s0ls="T wish” was formed the Medieval Latin abstract noun
solitis="wish, the act of wishing.” This was adopted into French as volition
and thence into English as VOLITION.

From #0l5 also was formed the noun zoluntas ="desire, goodwill,
consent, agreement, will”"; hence the adjective woluntarius ="‘according to
one's will, willing,” which was adopted into (Middle) English as voluntarie,
becoming Modern English VOLUNTARY.

Closely related to #0l7 was Latin so/up ="'pleasantly,” with the noun
voluptas ="'pleasure,” used especially of erotic pleasure. From this was
formed an adjective soluptudsus =""of or devoted to erotic pleasure,” which
was adopted into (Middle) English as VOLUPTUOUS.

1. Indo-European 1.‘uel-"=‘
wish,” wilyon ="'desire, - an
“petter,” Latin vols="1 wis

—

Indo-F uropean
(1) wel- = 1 wish

Laun
(4 volg = | wish  (§) volup = pleasantly

Germanic
() wilyan () wilyon (3) wel- (3)welom N
=z 10 wish = desire weil- = prosperity voluntds voluptds = pleasure
(noun) = desirably = desire \
voluntarius  voluptudsus
= willing = of erotic
I pleasure
! ]
ol | ]
English l‘ |
willan  willa well wela | !
stowish = desire = desirabl !
0 WIS 1 esirably Weolﬂ H lj
= prospenty Medieval ” ‘i
Latin yolitiG ! !
Middle =actol [ Midde
English wishing ¢ Englsh ¥
willen  wille well weal = prosperity ] voluntarie voluptuous
/
French
welthe volition
= riches 7
Modern /
English English
WILL WILL WELL WEAL WEALTH VOLITION VOLUNTARY  VOLUPTUOUS
(verb) (noun) (adverb)
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werg-

202

verb werg-=""10 work,” with its derivative noun

s in Germanic werkam ="‘work’" and wurhtjo =
erg=“eﬁ’1cacious,” Greek (w)ergon =""work” and
“work,” and Avestan varez- =*'to

The Indo-European
om _-_-“work." appear

» Old Breton g4
* Armenian gor¢ =

1.
werg
“artificer, ’
(w)organon = “tool,
work, make.”

2. Germanic werkam appe

and OId English weorc, werk,

English WORK. .
3. Germanic wurbtjo appears in Oold ng'h Germ_an wurbto, Old Frisian
wrichta, and Old English wrybta, all meaning "‘artlﬁc.er, craftsman.” The last
became Modern English WRIGHT, now surviving chiefly in a few terms such
hs, referring to crafts now all but obsolete, and in

as cartwright and shipwrig ¢
the literary (seventeemh—century) term PLAYWRIGHT; and in numerous

ars in Old Norse verk, Old High German wer,
. all meaning “work.” The last became Modern

English surnames.
4. From Greek ergon, originally wergon, =‘work’ was formed the adjective

energss =""working within, effective, operative” (en=""in""), from which
Aristotle coined the noun energeia ="‘the ability to operate, the power of
working."” This was adopted into Late Latin as energia and thence into
English as ENERGY, now defined in physics as a fundamental property of

matter.
5. Greek organon, originally worganon, basically meant “‘tool, instrument.”

It was used in various specialized senses, including “‘musical instrument”
and “part of the body regarded as a tool,” such as the eye or the tongue. It
was adopted into Latin as orgenum =*‘instrument, musical instrument,””
applied by early Christians especially to a church instrument in which pipes
were played by means of a bellows. It was adopted into Old French as
organe, and thence into (Middle) English as ORGAN, at first meaning only
“‘pipe organ,” later (fifteenth—sixteenth centuries) receiving also the Greek
and Latin meanings of “‘specialized part of a plant or animal.”

— ——

Indo-European
(1) werg- = work

(4) wergon

ergon = work

Germanic

(5) worganon
organon
= tool. instrument.
part of the body
[}

Germanic
(2) werkam (3) wurhtjo energes = operative
= work = artificer, I
craftsman Laun ¥
energeia organum
= power of = instrument.
working part of the body.
[} pipe organ
Latin | |
old Latin ¥ H
English energia ]
weorc wryhta = power of ,'
werk = work = antificer, working ]
craftsman 1 oid 'I
J French y
’I organe
Middle 1 Middle P
English ] English ,’
werke wrighte 1’ organ
!
1
]
]
Modern ,’
English English ¥
WORK WRIGHT ENERGY ORGAN
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yeug

1. The Indo-European root yeug- =*to join,” with derivatiyeg referrip
. Jugom ="a yoje appegart:

the yoking of draft animals, especially the noy
in Germanic yukam ="yoke,” Old Welsh tou ="yoke,” Latin Jungere
join” and jugum ="yoke,” Lithuanian Jingiu ="join" anq Jimgas o \kto“
Greek zeugniimi =“join”" and zugon ="yoke," Hittite fugan ="yoke Yoke,
Sanskrit yundkii ="harnesses, joins” and yigam ="‘yoke » and

The yoke is a heavy bar of wood, carved to fit rigidly over the necks £
d attached o 5 pole  ©

two draft animals, fastened around their necks, an,

between the animals by which they are made to pull a plow of vehicle, |,

has been used from the earliest times, especially with oxen, whoge gree;t
88 without the rigidity and

strength makes them almost impossible to harne,
weight of a yoke. The Indo-European word yugom is so widely and exactly

represented as to be a guarantee that the earliest Indo-European—speaking
this fundamenta] device for

people (probably before 4000 B.C.) possessed

harnessing ox power.
2. Germanic yukam appears in Gothic juk, Old Norse ok, Old High
German juch, and Old English geor, all meaning “‘yoke.” Gegr (pronounced
/yok/) became Modern English YOKE.
3. In Latin fungere="t0 join” the 7 is a “nasal infix.” Jungere was
inherited into Old French as Jotndre, with the stem Joign-, which was
borrowed into Middle English as jornen, becoming Modern English joIn,
From Latin jungere was also formed the abstract noun Junctig="'3 joining"";
century) as JUNCTION,

this was adopted directly into English (sixteenth
e diminutive noun Jugtlum =

4. From Latin Jugum="yoke" was formed th
“little yoke,” hence “collarbone, neck.” This had the Late Latin adjective
jugulﬁri::"relating to the neck,” which was adopted into medical English as
JUGULAR, referring especially to two major veins in the neck.
To the Romans (as to others) the yoke was a symbol of domestication
and servitude. A traditional practice of victorious Roman armies was to set
ke formed by two spears stuck in the

up after the battle a symbolic yo
ground, with a third forming the crosspiece, and to make the defeated
The verb subjugare, from

enemy pass under it as a rital of total surrender.
sub="under” + Jugum="yoke,” meant “to send an enemy under the
yoke,” and thence also “to congq whether or not the ritual was used.
This was adopted into English as SUBJUGATE.
5. Latin conjux, with stem confug-, meant “spouse.” It seems originally to
have meant “yokefellow" (the prefix con- =*together”), and there are
comparable nouns in Germanic, Greek, and Sanskrit. From it was formed
ronjugalrk:“relating to marriage,” adopted into English as CONJUGAL.
6. With the Greek noun zugon ="'yoke” was the verb zugoun =""to yoke,

206 hence an adjective zugdios ="yoked.” This was adopted into scientific

uer,”

English (nineteenth century) as zygq ="

Spfrm el ith o ety TE="cq|| formeq by the foining of ,

7. Closely relafed to the Sangkri verb yungbg .

povivil g3=':Um°"' a harnessing, self-disciplipe hig s i the
of several Hindu systems of Spiritua] self-discipl;ne oy e e
physical exercises: borrowed 34 YOGA. ome combineg i

lndo-Eurngean
) yeug- - 10 join,

Latin \
Germanic ) jungere (&) jugum = yoke O conjux  rugoun  ydga
G ‘lo o Sspoer Stoyoke = union,
) self-
= yoke ol
Junctic  jugulum dm’m
Tuloining = colarbone,  subjugdre  comuglls rugoros |
! sk osnd g cped ]
/ under to mamiage i
! the yoke f / /
! Late i | ; |
o ! Latin | i ] /
. fuguldris | / / /
English | Jjugu ! ] j
eoc Old 1 = relating ] ’1 | :
e yoke French ! tothe neck | | ! !
Jjoindre ,‘ ’I / 'JI / /
Joign- I, [' i, ] " ”
= 1o join | ! | ‘, / /
Middle P 1 ‘, | | " ‘I
English Vg l‘ | / / J ]
yok Jjoinen ! / ] ] / /
! 4 { ] ! |
1 1 | I
/ 1 ! | |
! f I | | !
Modem! " ', / ', ' f
English I
YOKE JOIN JUNCTION JUGULAR SUBJUGATE CONJUGAL ZYGO
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